|Lirolelwa 8/6 nge Kwata (itu- nyelwe
ingekapeli)

4s ipele i Kwata ingarolwa- nga.

Unokuhlaulelwa wonke Unya- ka
ekuveleni kwawo nge 13s 6d.

Zabazelweyo, Aba-

ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE

IVEKI ZONKE

Lijonge Ilungelo Lomzi ku- pela.

Imvo Neliso Lomazi

1zaziso Limele imfanelo ya Bantsu- ndu ngapandle

tshatileyo, Nemibiko, irolelwa 2s 6d,
zingene kanye; 3s 9d kabini; Ss katatu.
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[ZAZISO ZAKONKULU.
o,

ZISHICILELWA NGE_GUNYA.
ISAZISO SAKOMKULU.—No. 1095, 1895 Kwi Sebe

Lokulima,
Cape Town, 13 November, 1895.

Umteto we Bhula No. 20 we
1894.
INTLOBO ZE DIPU.

KUYAQONDISISWA apa ukuba ngenxa

yalo Mteto ungentla kuketwe ezi
Dipu zingezantsi njengezona ziyitshabisayo
i Bhula ezilungiselelwe ngokumayelana nalo
Mteto u No. 2 we 1894, kwaye kungeko
Dipu iya kwamkelwa njengelungileyo nga-
pandle kokuba ike ixilongwe ibe yefaneleyo
ekudipeni. Lomqondiso uya kufunyanwa
ungamapepa kuma Fama angapezu kwama-
bini awazekayo ngokufuya njengokuba iya
kuvavanywa pambi ko Mhloli we Bhula.

ULUHLU LWEZONA DIPU ZIFANELEYO.
1 I Lime ne Sulphur.
2 Icuba.
3 Eka Cooper.
4 Eka McDougall.
5 Eka Little.
6 1 Glycerine Dip.
7 Eka Hellier eyenziwe nge Cuba.
8 Eka Quibell.
9 Cannon;
10 Eka Jeyes engamanzi.
11 Eka Hayward.
12 Eka Ellison.
13 Ekutiwa yi Thorncliffe. ....
14 Eyenziwe nge Cuba ekutiwa yi Austrian

Brand.

15 Eka Tuson,
16 Eka Fletchers.
17 Eyo Battle, Maltby no Bower.
18 Eyo Ness & Co.
19 Eyenziwe ngu Odam.
20 I Italian “ Excelsior ” Nicotine,

21 1 Crown ” Fluid Dip.
22 Eka Lawes.
23 Eka Collies.
24 Eka Fison.
25 I “Star” Brand Nicotine.
26 I Standard Dip.
27 1 Caledonian Dip.
28 Eyo Reade Bros.
Ezi Dipu mazisetyenziswe ngokwemiyole-
lo eshicilelwe ngabenzi bazo, kuzo zonke i
paketi, amagubu, ne mbodlela.
CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.
ISAZISO SAKOMKULU.—No. 1096, 1895.

Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 November, 1895,

Umteto we Bhula, No. 20 we 1894.

OLULUHLU lungezantsi lolwe Dipu ze
Gusha, kunye namanani ezitengiswa
ngawo, ezilungiselwe ukutengiswa kuma-
sebe ka Rulumente e Dipu. ngokwemigaqo
ye Sigendu 11 so Mteto No 20 we 1894.

1 Odolo, nento esukuba zifunwa ukuba
ziqondwe nangayipina enye yezi Dipu, ma-
zitunyelwe kubenzi bazo, kungenjalo kuba-
wezi, ngokwendawo abahlala kuzo.

CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.

Intlobo ze Dipu Namanani Azo.

Eyo Battle, Maltby & Bower, 4/9 nge
gallon, 9/ ngezimbini, 21/ ngezintlanu.
Itengiswa ngo Arthur & Co., ¢ Bhai.

Eka Cannon, engamanzi, 4/ nge gallon,
7/6 ngezimbini, 17/6 ngezintlanu. Itengi-
ngiswa ngu J. G. Gordon e Bhai.

Eka Cooper, engumgubo, 1/4 ngepaketi ye
gallon ezi 25 52/6 ngepaketi ye gallon ezi
1,000. Itengiswa ngo Cooper & Nephews e
Bhai.

Eka Ellison, engamanzi, 4/6 nge gallon.
Itengiswa ngu P. H. Huggett.

Eka Fison, engumgubo, 50/ nge kasi ye
1,000 le gallon, 5/ ngepaketi ye 100 le gallon,
1/3 ngepaketi ye 25 i gallon. Itengiswa
ngo Mosenthal & Co, e Bhai; W. Savage
& Sons e Monti; Ryan, Roods & Co. e
Kapa. .
Eka Hayward, engamanzi, 55/ nge kasi
ye 1,000 le gallon, 5/9 nge kasi ye gallon.
Itengiswa ngu W. J. Watkins e Bhobhofolo.

I Italian Nicotine 14/ nge gallon, 27/ nge
zimbini, 65/ ngezintlanu. Itengiswa ngo
Reiners, Von Laer & Co., e Bhai.

Eka Jeyes, 5/6 nge gallon, 10/6 ngezi-
mbini, 27/6 ngezintlanu, 48/6 ngezilishumi.
Itengiswa ngo Otto Landsberg & Co. e
Kapa.

Eka Lawes, engamanzi, 4/9 nge gallon,
4/6 nge gallon ezilikulu ; engumgubo, 35/
ngepaketi ezinga 50, 42/6 nge paketi ezill-
shumi. Itengiswa ngo Woodhead, Plant
& Co., Kapa.

Eka Little, engamanzi, 5/ uge gallon,
47/6 nge kasi ye waka le gallon, 52/6 nge
kasi ye 1,224 le gallon, 4/9 nge paketi ye
kulu le gallon, 9d nge ye 18 le gallon. Ite-
ngiswa ngo Morris, Little & Son e Bhai.

Eka McDougall, engamanzi, 5/ nge gallon
ne 4/9, 75/ nge kasi yepaketi ezilishumi,
140/ ngeyam 20 epaketi, 75/ ngeyama 50 ;
ezincinci, 140/ ngeye kulu le paketi. Ite-
ngiswa ngo W. Savage & Sons e Bhai.

Ekutiwa yi Noxona, 4/ nge gallon, 7/7 nge
zimbini, 19/ ngezintlanu, 36/9 ngezilishumi,
142/6 ngompanda we 40 gallons. Itengiswa
ngo J. O. Smith & Co. e Bhai.

Eka Odam, 5/ nge gallon, 47/6 ne 95/ ne
185/ nge kasi ye waka le gallon, 28/ ngeye
50 gallons, 5/4 nge kulu le gallon. Itengiswa
ngo Makie, Dunn & Co. e Bhai.

Eka Quibell, 5/ nge gallon ne 4/9 ne 45/
nge kasi yedezini ezi 5. Itengiswa ngo R.

M. Ross & Co. ¢ Kapa, G. B. Christian & Co.
e Qonce, Cleghor, Harris & Stephen e Bhai.

Eyo Reade Bros., 5/9 nge gallon, 6/9 nge
dezini enye ye gallon, 10/6 ngezimbini,

120/ ngedazini enye ezine gallon ngambini.
Itengiswa ngo Chub & Maxwell Ltd. e Kapa.

Ekutiwa yi “ Star ” Brand Nicotine, 10/6
nge gallon. Itengiswa ngo Liebermand,
Ballstedt & Co. e Bhai.

ISAZISO-No. 1097,1895.

Kwi Sebe Lokulima, Cape
Town, 13 November, 1895.

Umteto we Bhula we 1894.
INDAWO EZINE DIPU.

ULULUHLU lolwe ndawo ezine Dipu
ezitengwa kona, ngokwemigaqo yo
Mteto we Bhula No. 20 we 1894.
CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi.

Kwesase Herschel ngu Wm. Walker, e Blekana ngu
Edwin Dodd, e Dulcies Nek ngu Thomas Gallon.

Kwesase Qonce ngu A. Bock, e Kei Road ngo Savage
& Co., ku Qoboqgobo ngo Nettelton & Co., e Xesi ngu
Wanckel.

Kwesase Ngqushwa ngo G. J. Tanner & Co.

Kwesakwa Komani, e Lututu, ¢ Vetlisi ngo Thos.
Bailey & Co.

Kwesase Mpofu ngu G. F. Adendorff.

Kwesase Cumakala ngu W. N. Gardner, e Bholo ngu
J. Fisscher.

Kwesase Dikeni ngo Adendorff & Co.

Kwesase Wodehouse, e Andover ngu P. A. Greyling,
e Dodoloro ngu Dugmore & Hellier, ¢ Ndwe ngu W.
Whitaker:

INTSHUMAYELO.

NGU MHLEKAZI U SIR HENRY BROUGHAM
LOCH.

Ilungu le Bhunga elipakamileyo le Nkosa- zana, Injinga
ye Buto le Grand Cross, Yodidi olubaluleke kunene
lo St. Mi- chael no St. George, Iruluneli no Mpati
Oyintloko we Mikosi yo Mnton” Omhle yase Cape
of Good Hope, ¢ South Africa namazwana,
nezibhaxa zawo, ne Sandla so Mntan' Ombhle
Esikulu, njalo-njalo, njalo-njalo, njalo-njalo.

EKUBENI kute kwaba yimfuneko ukuba uhlaziywe
Umteto woku- hlanganisa irafu ezingahlaulwanga, ezi
kwezi ndawo zikankanywe ngezantsi: ke ngoku, pantsi
nangamandla endi- wanikiweyo, ndiyashumayela,
ndisazisa lo Mteto uhlaziyiweyo, oyakuti, emva
kolusuku, ume ugqalwe endaweni yo mteto okankanywe
kwi Zigendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 112, eze
ntsuku 15 ne 17 ku September 1879, ne Sigendu 49 se
Ntshumayelo No. 140, yomhla we 26 ku August, 1885,
ezite ke ubuninzi (izigendu) bazo zahlaziywa, ngapandle
kwezingabekiselela kwinqubo ezaqalwayo
nezingagqitywanga pantsi kwemigaqo enjengale
ihlaziyiweyo.

1. Ekungapumelelini komntu omelwe yirafu yendlu
ngoku, nasemva koku, ukuba ayihlaule ngenyanga
ezintatu emva kokuba lidlule ixesha, kuyakuba lilungelo
le Mantyi yeso siqingata, nokuba ngomnye umntu, ukuba
ati- mbe ukuba kuhlaulwe elonani, ne ndleko ezite
zenziwa, inani elaneleyo lenkomo, impahla, nezinye
izinto ezi- lunge kulomntu umelwe kukurafa indlu, ekuya
kuti ke ukuba lorafu ayihlau- Iwanga kwintsuku ezi 14
emva kokuba kutinjiwe, ezonkomo nalo mpahla
ukubuyisa lomali yerafu nendleko ezite zenziwa,
ziyakutengiswa nge fandesi, ngapandle kokuba pambi
kokuba ati umnini walompahla, lingekenziwa ifa- ndesi,
alinge indlela yokuzifumana nokuba uyamangala,
ekufuneka emelwe ngokuginileyo ekumangaleni oko, aze
ati ukuba ute wagwetywa alulame, kuba esosigwebo
asisayi kwanela ukuhlaula irafu yodwa, kodwa
kwanendleko ze- ntimbo leyo, ezenze ke ngoko mteto,
kwanendleko zokutetwa kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba impahla
leyo ibangwayo okune- ne yeyalomntu, iya kunikelwa
kwakuye.

3. Imali eyi 2s. 6d. njengomrumo we sidyoli sa
Komkulu, imelwe kukurolwa nguye wonke umntu ote
wasemva eku- rafeni kwada kwadlula inyanga ezintatu.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA!

Inikelwe kum ine Sincamatiselo se Koloni ye Cape of
Good Hope, ngalomhla we 5th January, 1894.

HENRY B. LOCH,
Iruluneli.

Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli e Bungeni.

J. GORDON SPRIGG. No. 9, 1894.

IPEPA.

1. Pesha kwe Nciba nelakwa Gcealeka,
2. Elaba Tembu nelama Bomvana.

3. Mzimvubu.

4. Elase Mbo.

Umnyhadala we Bhaso lakwa Ru- lumente
Lokutyalwa Kweqjti.

IMIGAQO ebhekiselele Ekutyalweni kwe
Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente

somhla we 24 ka July, 1895, yofunyanwa
ishicilelwe kwi Government Gazettes zale
mihla : 9th, 13th, ne 16th ka August, 1895 ;
nakwi Agricultural Journals ze 22nd August
neze 5th ne 19th September, nakweye 3rd
ka October, 1895.

Uqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2,
ekungati ngawo kutunyelwe isaziso salowo
ufuna ukungena emnyhadaleni apo ku No- bhala
we Sebe Lokulima ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.

I Copy zalomgaqo zingafunyanwa kubha-
lelwe kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipi- na
Imantyi.

CHARLES CURREY,

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.
Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 September, 1895.

ISAZISO.
UQAPULO.

KUYAZISWA apa ukuba i Gqira le
Siqingata liyakuba kwezindawo zika-
nkanywe ngezantsi ngezintsuku zixelwayo,
Ukugapula, ngapandle kwemali, bonke
abangati beze:—

E CUMAKALA, kwindlu ye Ggqira le Siqi-
ngata, yonke IMIGQIBELO ngo 9 ’de ibe
ngu 10 kusasa.

EKUBUSI (lika Aluveni), ngo 11 kusasa;
kwi Kampu yama Polisa, ngo 3 emva kwe
dinala,—ngolwesi BINI, 3 ne 10 DECEM-
BER, 1895.

ESIHOBOTINI ngo 3, XAXAZELE (kwa Til.
ney) ngo 1, e DOHNE (kwa McCallum) ngo
11,—ngolwesi HLANU, 6 ne 13 DECEM.
BER, 1895.

Kwa P. KROPF ngo 10 kusasa, kwa F. C.
HEIGAN ngo 12, kwa C. FULLER ngo 3,—
ngolwesi HLANU, 3 ne 10 JANUARY,
1896.

E LuiiLo (Emapoliseni) ngo 11, kwa
ROBT. JOSEPH ngo 3,—nge MIVULO, 6 ne 13
JANUARY, 1896.

Amapolisa aya kuhambela kwezindawo
zingezantsi pakati komhla we 20 ku NO-
VEMBER ne 31 DECEMBER ukuya kuqa-
pula, ezi, kwa HOBO, SIKWEBU, NGQULENI
(kwa Gazi), e QWANTI (kwa Dick).

J.A. V. S. d’OLIVEIRA,
Umantyi Obambileyo.
Kwi Ofisi ka Mantyi,
E Cumakala, 7 November, 1895:

C.P. PERKS NO NYANA

E QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”

HEPWORTH'S Limited,

Tengani Ingubo zenu Kubenzi bazo,

ABENZI NABASIKI-NGUBO,

MACLEAN ST., KING WMS. TOWN.
Nisindise 1 6/8 e Pontini.

= KANGELA APA! -

KANGELA APA!

- a

Ezamadoda i SUTI ZE TWIDI, 21/-
Ezamadoda i SUTI ZE SERIJI, 25/-

Ezamadoda 1 BULUKWE ZE TWIDI, nge 7/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5, -
Ezamadoda i BHATYI ZELANGA, 3/6

O BAKER, BAKER & CO.,

Ingxikela yezama Kwenkwe Ingubo.—Sine zona zilungileyo ingubo kuyo yonke i South Africa.

E QONCE

Zonke ingubo Ziyasikwa zimfanele umntu.

AMASEBE—¢ Bhayi, Monti, Rini, Bloemfontein, njalo, njalo.

Dyer & Dyer, Limited

E-QONCE
| CARDS ZE KRESMESI

NE NYIBINDYALA

Ezinganye ziqala kwi 1d. kuse kwi 5/ inye.
I Paketi eziketiweyo zigala kwi 3d., 6d. 9d.
Edlule ezinye 1 Paketi ine 50 Cards 2/.
Engummangaliso 1 Paketi ine 25 Cards 2/.
Eya “ Matamsanga ” ine 20 Cards 1/.

[ Cabinet ezine 20 Cards_Eziketiweyo 3/3 inye.

| ODOLO ZEPQSI ZIYAKETWA,

ZITUNYELWE.

Ezetu ezingatengiswayo ngo- calulo ze
10/-, ne 15/- zezona zingatetekiyo

ubuhle.

Impahla ze CRICKET, ze Sizini
YE 1895 NO 1896
E 7ZIMPAHLA  €sinazo, zingasentla ~ zezenziwe zingcibi
STUMPS—I
GLOVES —

kwapela—

I BATS—I BHOLA—I
LEG-GUARDS — Ne

Njalo Njalo

Pambi kokuba ni odole balelani kuti

Imigaqo etile emananini kwi Clubs.

Ko DYER & DYER, Limited,
KING WILLIAMSTOWN.

oka

Dr. MOFFATT _

W
UMGHI@SE\EK[}HLULUHL[/%&
RICA, %

- ) /

UNCONYWA UKUBA LELONA YEZA LILUNGILEYO/
LOKOHLELO, INGQELE,

ENKULU!

UKUTSHA KWE LIZWI, ISIFUBA,

NEZINYE IZINTO [ Ngamawaka amakulu
nyaka kuziyekela kuku
EZIKUKUFA ESIFUBENI It .
Kohlela ne Nggele, into
‘ Ukatayacss ESMERATEE A
utatyatwa ko Mchiza we Africa
— NASE— ! Y

MIPUNGENI,

Eliyeza linqabe kunene lino-

NJALO-NJALO, kuzuzwa kuzo zonke Indlu Zamayeza.

NJALO-NJALO, —o—
1/6 Nge Bhotile, litunyelwe ze ngeposi.
.0
LIZUZWA KWA

Mr. T. DOBLE

PHOENIX BUILDINGS,

KING WILLIAMS TOWN.

BON MARCHE

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.
IVENKILE ENKULU ENTSHA,

(Ene Veranda ne Tawa ekoneni yo Bathust Street
ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

BATENGUSA ZONKE INTLOBO

IFANDESI LO KEMLO NO HENLEY. 7ZEMPAHLA NENGUBO

NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

[fam Ezitengisayo Pesheya kwe Nciba.
[TUBA KWABAFUNA UKUNGENISA IMALI.

ABAMAGAMA angezantsi ngokuyolelwa ngo Messrs. W.

no A. MATTHEWS, baya kutengisa nge Fandesi kwi Fam
ekutiwa yi “ Polmiur,” ese Ntlambe kufupi ne Gecuwa, ngo

Mggqibelo, 18 January, 1836,

Ngo 10 am. kusasa.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I
———————————————— Bhatyi—I Minqwazi.--------

[ PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda, Namakwenkwe Izinxibo— Bhatyi— Bulukwe
—I Mingwazi—I Hempe—I Zihlangu.

YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO.
1.- Yonke Impahla Yendlu elulo Ndlu ise Polmiur, nevela e George

Hotel e Gecuwa,—Itafile, Izitulo, i Bede Zentsimbi ne O O O
Bedi ezandlalwayo, ne Tafuldukwe, i Piano nezinye intwa-
na-ntwana.

KWA BAKER, BAKER CO.
E-QONCE

Beauchamp, Booth & Co

E QONCE
[TYALI EZINTSHA!

ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI NIBONE!

ZIYAKUNIMANGALISA.

2.- Yonke Impahla ebisetyenziswa e Fanjeni apo,—Amakuba ne Ere,
Umashini Wokubhula otsalwa ngamahashe amabini, Uma-
shini Wokwela, Inqwelo kunye nempahla yayo yonke.

3.- Amahashe ne Nkomo eziligela.

4.- Ifam e Polmuir nese Arthur's Seat, ezingapezu kwe akile eziyi 756,
zinxulumene, umhlaba omhle, olinywayo—onomncence-
she, Indlu Yokuhlala enamagumbi amahlanu, Ipantri ne
Kitshi isandul” ukwakiwa e Polmiur. Ifam zingatengi-
swa zombini, mhlaimbi zicalulwe. Zingaya kubonwa
nangawupina umhla pambi kwe Fandesi elo ngokuti um-
ntu alilangane no Mteteli-Fandesi,

Loqala Ifandesi ngo 11 kusasa.

S.J. HENLEY,
Umteteli-Fandesi, Butterworth.

LEMINYAKAT 18
IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

Zezentlobo ezigqibeleleyo zofani

ngofani ezingazange zibeko
apa e QONCE.

Bonke abavela ngapandla bebe- fanelwe
kukuza kubona ERITYALI ZOBUGQI ngapambi

kokuba batenge kwezinye Ivenkile.

Beauchamp, Booth & Co

E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN

ZOBOYA.

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU BODWA,
Igama lazo yi ** EXTRA NAVY or
MATTROSS.”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo; esigqibe
ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETS ZONKE ngopawu esi-
luginisele na Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele
lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
UKUTYA! IMPAHLA!

W. A. YOUNG,

PEDDIE, ENGQUSHWA,

NE, kangelisa kunene ukuba ina- wona umfanekiso
we NGONYAMA kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU.
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitenga kuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama.

BASOLOKO benempahla eninzi eketiweyo ye PRINTI, IKESHMIYA, ITYALI

ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele Abantsundu.
Ubugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa, njalo njalo.

Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke; oka
Nogqala (Jesse Shaw’s). Umpilisi Oqinisekileyo Ekulunyweni
Zinyoka.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

Kwi Sigingata sase Albany zitengwa e Rini ko G. Scaer &
Co., nase Alicedale ku Arthur Stock.
Kwesase Barkly West, ku Mr. Granger, e Daniels Kail ku Mr.

UB0YA, UKUTYA NE ZIKUMBA NEMFELE (Produce) ZIYATENGWA
IPULUWA. NAMAGABA.

Imisesane Yokutshata, APO ZIPAKULWA KONA KUKO

Amacici Namehlo (Spectacles). Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADO- DA

;Znile:[l;:ady]( f;"vﬁ‘siiiinki?‘ \;izgzi:igi Zi.“““““ s KANANJALO XA UFUNA NAKUBAFAZI. 1
Kwesase Bathurst, e Clumber, ku J. y Ifelane, Amabhayi, o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys) Ifle- nelana 3 3/4d ngeyadi, Itaweli am es e I r o
Bradfield. Kwesase Katikati, ¢ Katikati ku Corporal UKUHLAZIYA . IWOTSHI 33? inﬁ/e., Izinto Eﬁkgglqulfute}aén_gcawa, Iprll\?ti .Ezi]k;ur%i fal?; J amgni 6211 ng(eiy%iiZ Ik.eshr%yaézzi 1 1 YONKE LEMPAHLA IFUNYANWA NGAMANANI ALULA,
Lloyd, e Tunxe ku Mr. McDonald, ¢ W. anket nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamado- da Ezinzima 10s 6d.,
i Bty Kesase Mot . B. Evden, ¢ Tyolo- MARKET SQUARE, Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d. Ibhatyi Zekod 6s.” Neminqwazi ezi Felt [ZIHLANGU INGUBO.’
mnga ku H. Higgo, e Mdikido ku H. Adkins. KlIlnglh amstown. Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo. E Q ON‘ E .
Kwesase Bhofolo ku J. Q. Dickson, e Kobonqaba ku H. T.

Simms. .
Kwesase Glen Grey, ¢ Bholotwa ku M. Kidson, ¢ Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama
Buffelsdoorns ku J. P. Stirton, e Drivers Drifts ku Mr, Hughes, ¢

Cacadu ngo Garrett & Co,
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X X
Yizani Kutyebisa amehlo enu

KWA

PASCO.

(FOLOKOCO).

UNE FANDESI.

Ningalibali apo ningambona kona “SALUF,” Ezantsi kwe
Tyaliki, yama SKOTSHI, e E-QONCE.

X X

EKA FISON INDYEBO ELUNGELE | SOUTH AFRICA

OKA FISON

UMGUBO WE DIPU

Unyanga uyingande 1 BHULA. Ubulala ama-
kalane ne Ndlanga.

CHUDLEIGH BROS.

IZITORA ZABO BONKE,
QUEENSTOWN,

SINOVUYO ukwazisa umzi Ontsundu osixasayo kuso sonke

Isigingata, ukuba ngoku sinento eninzi ye

MPAHLA YEHLOBO.
EYAMANENEKAZI:

IZIHLANGU, ILOKWE, njalo njalo. Amanani angu-
mangaliso kwi PRINTI ezihlanjwayo ezigala kwi 3d.
iyadi; Ezingapumiyo i Printi ne Drillettes ezigala kwi
4 1/2d nge yard; Ezintsha i Printi ze Hlobo ne Zephyrs
6d, 7 1/2d, ne 9d nge yard; Imicako Emitsha ye Lokwe
(intlobo zonke) nge yard epindiweyo 1/-; Amanani
angummangaliso kwi Silika Ezimhlope nezi Gwangqa,
ne Satin Zokutshata.

—
4
]

PAULA! Sine Nenekazi elipambili Ekutungeni Ilokwe; sine Sebe Lokwenza Ilokwe : Ilokwe ze
Satin (ezimhlope nezigwangqa, ezine train nezingenayo, eziqukunjelwe nge lace ne ndyandyambo,
ziqala kwi £4 kuse kwi £5,

Sinengubo kwe Zamadoda nezama Nenekazi ezitengiswa ngamanani
apantsi kwesi Sithili.

INGUBO ZAMADODA esezenziwe, IHEMPE, IZIHLANGU ne SHUZI ezilukuni
zokukolisa wonke ubani.

Ukuba ufuna Ilokwe, Izihlangu, ne Ngubo Zamanene, tshipu, yiya ko

CHUDLEIGH BROS, E QUEENSTOWN

(PAMBI KWE TOWN HALL.)

T. BIRCH & CO.,

(Ebisakubo yeyo COPELAND & CREED),
CHURCH SQUARE, E-RINI

EKA FISON I DIPU ingadityaniswa namanzi a- bandayo, ikwa
nokusetyenziwa EKUDIPENI e HLOTYE- NI nase BUSIKA.
lyabuhlamba, Ibutambise, Ibukulise Uboya.

BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba,
ngamanani angapantsi enokutengisawa ngawo impahla.

Bakulumkele ukuba yonke into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica, nefane-

Itengiswa nge Paketi. Imiyalelo kwi Pakati nganye. lekileyo.

KWEZEMITSHATO, sihleli sigcina ezona zintle ku- nene llokwe —

YENZIWA KUPELA YI Izigubungelo — Intyantyambo, njalo njalo.
' ' v ' ' Kwakona ezenziwe kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angaggitileyo. Kwanye njengokuba
Chemlcal Unlon lelted e I SWICh e N llane Kugcinwe o Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni, ingubo zomtshato zinokugitywa
) ) ’ ' ngokumsinyane, zizezentlobo zona ezintsha kanye, ngapandle kwendleko enkulu.
NINGAULIBALI APO UKONA UMZI—
AMAGOSA AYO—

T. I BIRCEL & CO.
CHURCH SQUARE, E-RINI,
Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG.

[IFAM ETENGISAYO!

EYAZIWA NGEGAMA ELIYI

"I NVERTHOWAS,”

(Emazantsi e Tunxe, ebukulu buyi 880 morgen, 445 square roods.)

WM. SAVAGE & SONS
QONCE

Konke enifuna ukukugonda ningakuva ngabo.

[KOMPONI ENTSHA YOKUMBA NOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).
CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontilaki (Contractors).

LEFAMA ilungele uhlobo Iwempahla, kulapo zidla ngoku-
funyanwa kona Inkabi Ezityebileyo ebusika; inomjelo,

A BANTU Abantsundu bayagashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko- o ) g
namasimi amakulu adla ngokuuika 300 ingxowa ngonyaka;

mponi yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :—

1. Abaya kusebenza ixesha elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi-
buyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abaqeshwe ixesha lenyanga
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki.

2.—ABASEBENZA EMABALENI intlaulo yabo iqala kwi 11s. ise kwi 20s. ngeveki.

3,—AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku-
layisha ingqungqumbana ezilikulu (100) yi 16s. 8d. ne 18s. 9d., ngokwexabiso
lomhlaba osetyenzwayo.

inemiti yezigamo, ibiyelwe inxalenye yayo.

Ukuba ayitengiswanga pambi kwe 31 JANUARY,
emva kweloxesha angayifumana oyiqeshayo ngexesha elinge-
ngapantsi KWEMINYAKA EMIHLANU.

Iminqopiso yentengiso iyelula kunene kubhalelwe kogama

lingezantsi,

UKUBHOLA yi 2s. 6d. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13.
Y somne g Y S.J.KUTTA,

Ngapezu koku. amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle kwe
ntlaulo) :—

Umga womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiqa Senyama

Ibekile ye Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.

Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi 1 3/4 lbs.
Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso
apantsi.

Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye ezo-
ngezelelwayo, kugqitywe kwelokuba kufunyanwe iqinga, lokuba abantu babuye
basitembe,—oko kwenziwe ngokumiswa ko Mpati olungileyo abe ngu Mkangeli
waba Ntsundu e Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati
bacele imvume ka Mr. J. TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanweni,
nase mpatweni, nase kufezweni kwamadinga.

Amagosa ezinye i Komponi abamba egxeka isimilo sale Komponi kubasebe-
nzi, asicenge sokumangalelwa efunyenwe.

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibonileyo.

QONDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

291 Toplands, Cathcart.

Ikompont ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN Y OKUMBA NOKUPANDA,
LIMITED

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasa-
bangella), obefudula ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu
Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqa-
la ngo 19 lwale nyanga.
Ngomyalelo,

NELSON S. GIRDLESTONE,
Unobhala.
Kimberley, August 14, 1895.

Indlela yenggesho
TQAMG ...t
ISEZWE....cooeoee e AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowa-

se mngxunyeni kule Mingxuma yase Jagersfontein.

Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona, nempato intle kakulu. 2211

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co.
(LIMITED).

NOTICE!

I ARENTA YABA KONTILAKI.

GIBBERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN.
IMPAHLA ZOKUTSHATA :

Izivato ze Satini—Ezokutshintsha Izigu- bungelo Zaba Tshakazi Amagqabi
Oku- tshata Izihlangu ne Sbuzi—Indilokwe, Iziteyisi, Nobugeleqgele
Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :
Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA:

I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo- kutshata — Thempe-ezimhlope—
Amagina ne Kolala—Iqiya zi Silika—I Gloves ezi- mhlope,

NOBUQOLO, Njalo Njalo.

GIBBERD NO BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

Is hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasaba- ngella), late of Koffyfontein, has been

on the 19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.
Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED!

FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,
to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

Jongani apa Batembu! Umzi Wenu!
J. W. GARRETT CO., IZTORA ZE GLEN GREY,

IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI!

Betani uxongo Manene, Maledi, nityebise “amagabuko” kona” Sondelani!
Ibeta ugovane ati cwaka!

Izambato, Imixesho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA,
1ZIKUMBA. UKUTYA, no Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa
igila ngexabiso elihle, Hlohlani isipaji nize. Unconywa nga Bamhlope
na Bantsundu.

2211

appointed Superintendent of Natives and Compounds at Jagersfontein, and will commence his duties

ISAZISO!

O MORRIS, LITTLE & SON,

LTD., abenzi

beka Little i Dipu ye Gusha, banga banga-
wazisa umzi wonke, kwakunye naba rwebi,
ukuba bavule isebe e Bhayi, baye benokuyite-

ngisa eka

LITTL

IDIPUYE G

E

USHA,

(Engamaqzi nengu Mgubo)

kwindlu yabo ese Brittania Street.
P.O. Box 198.

Brittania Street,
E Bhai, January 1, 1896.

Eyocingo i Address: “ DIP.”

T. BIRCH CO.

FORT ELIZABETH.

[BHOTWE LE NGUBO LASE ENGLANI.

LASEKWA NGE 1860.

Kulapo zikona ingubo eziketiweyo nezilungi-

leyo kule Koloni.

Ingubo Zamadoda zentlobo zonke AMANANI atotyiweyo kwi Kodi izibhalala,
Ingcawa, I Travelling Bags ne Trunks, njalo njalo.

EZAMAKWENKWE ZILIQELA.
I HEMPE, I KAPSANA, IMINQWAZI,

I KLOSBANT, AMAQINA, NJALO

NJALO. INGUBO ZE CRICKET, EZOBU FUNDISI.

OTENGE NGE PONTI WAPULELWA U

T. BIRCH & CO.,

E BHAYI

UMHLABA OQESHISAYO.

OGAMA lingezantsi ungumnini we famakazi ezimbini

kwi Siqingata sase Vryburg, e Mafeking, kwelama

Bechuana, waye efuna ukuzigeshisa kubantu abantsundu,

bahlale kuzo. Elozwe lilunge kwapela ekufuyeni inkomo,

njalo-njalo. Imali yengqeshiso ayikuba nzima. Nalo ke

ituba lokukulula i Lokishi ze Siqingata kulemo yingxinano

nokuswela idlelo.

Ukuqonda imigaqo ungabhekisa ku

King Williams Town,
28 October, 1895-

BISSEKER, GEORGE
%,

Abatengisi Abakulu Bezihlangy,

101, Main Street, E Bhai.
BAGCINA IMFUMBA

[ZIHLANGU NE SHUZI

EZI LUNGELE

UKUHAMBA, UKUKWELA, NO-
KUHLALA EKAYA,

UKUHAMBA ISIKOLO, NOKU
SEBENZA EMASIMINL

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle nase
mehlweni;  ziyamhlala  kamnandi
umntu, zinjalonje ziya- xolisa.

Bonke abalesi be Mvo NELISO LOMZI ba-
yanoyishwa ukuba bezekulomzi, ba-
yanoyishwa ukuba bezekulomzibatenge
into abazitengayo kona.

BISSEKER, GEORGE &

INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA- YENDLOVU,
PORT ELIZABETH

[* DRESS-MAKING * E BHAL

IFISHINI EZINTSHA NEZIBUKEKAYO—
KWI DRESS-MAKING.

ZIYELE KIT—
MRS MASALISA.,
6 Cross Street, ngezantsi kwetyalike yama
Wesile,

PORT ELIZABETH.

I-Dress imhlala kanye umntu, aye
namaxabiso engawemfanelo. Yigondisi-
seni indawo akuyo.

XASANI OW"
-u

C.P.MATYOLO

Wenza [zihlangu Ezihle “Konkena.’
UKANGELE E MALIKENI

P MichaeL FirzeeraLD
Umteteleli Ematyaleni,

HLANGA!

Uyawatetelela amatyala e Herschel, Lady

Grey, nase Alvani.
UNOKWENZA NAWUPIN UMSEBENZI WOBU
ARENTE.

Unokubonwa kwi Ofisi yake e LADY
GREY.

ISAZISO!

INKAZANA, u SINAH MATWASA, obesaziwa njenge
Nkosikazi ka MATTHEW SHUGU, akasayi kuba sabizwa njalo
ngakumbi, kodwa wobizwa nje- ngo Sinah Matwasa, njengokuba
ebebi- zwa njalo ngapambili. Mna, MATTHEW SHUGU.
Johannesburg,

17 December, 1895 3101

U W. H. Nelson, umpitikezi mayeza e Kingville, Mo., ulitembe
kangaka elika Chamberlain lesisu noxaxazo, ngango- kuba
unokuyibuyisa imali yomntu uku- ba alimanelisanga emva
kokulisebenzisa. Akungakuba eyenza nje lento u Mr. Nelson
uqiniseke ekubeni linokupilisa zonke izifo, kungokuba uyalazi.
Lite- ngiswa kwa R. Lumsden & Co., e Qonce.

JOSEPH J. YATES,
Solicitor.

ISAZISO SOMZLI.
No. 244.
UKUNGCOLISWA KWA MANZI

EKUBENI amadoda apete umzi lo

esiva ukuba abantu bayawangco-
lisa amanzi e Qonce, kwi Sigingata
sase Zeleni, kuyaziswa ke apa ukuba
emva kolusuku umntu ofunyenwe,
equbha, nokuba uhlamba ingubo,
nokuba kungayipina indlela enoku-
ngcolisa amanzi, uya kupatwa ngoko
Mteto okwi Sigendu XI so Mteto
“ wase Qonce wokunikwa kwamanzi,”
u No. 21, we 1881, ote washicilelwa

ukuba uqondwe :

“ Wonke ubani ofunyenwe ehlamba
umzimba nokuba zingubo nakulipina
idama elilunge kule Dolopu, nakuwu-
pina umfula ongena kwelo dama, ote
wenziwe li Bhunga ledolopu ukuba
ungene kwelo dama, noya kuhlamba,
angenise inja, nokuba sisipina isilo, noya
kulahla ububi, nokungcola, nakulipina
idama, nokuba kuse mfuleni ongena
kulo, noya kuhlamba, nokuba buboya
nokuba sikumba nokuba sesantonina,
nokuba zingubo, nokuba yintonina, uya
kuti akubaniwa ahlaulele i Bhunga elo
ledolopu i £5, engenayo uyakufakwa
egantolo asebenze nzima, mhlaimbi anga-
sebenzi nzima, ixesha elingengapezulu
kwentsuku ezimashumi mabini,”

Ngomyolelo
W. ANDERSON,
Town Clerk.

Town Office,
King William’s Town,
10 December, 1995.
Kulahleke or Kubiwe.

BONISANI! — INKABI YEHASHE,
INGWEVU EMHLOPE, imfama nge-
liso lokunene, ipaulwe “ isikeyi ” ngemva
endlebeni, ibubhene, inesilondana esidala
ekupeleni kwe sali ngemva. Linomhambo
ombhle xa likwelwe; yindodana emzimba
mhle, iminyaka lishumi ubudala. Ondila-
ndisileyo ndalifumana ndomvuza kakuhle.
Angabhalela ku Mhleli welipepa, mhlaumbi
kam,—JAMES J. NTLOKO, R.M. Office Cofi-
mvaba, Tembuland, December 4, 1895.
3101

Ukwazisana Kwezihlobo
Abatshatileyo.

MAPIKELA — SIPARELE, — E Bloem-
fontein ngomhla we 20 December,

1895, kutshatiswe ngu Rev. E. Magaba,
wakwa Komani, encediswa ngo Revs. G.
Mbongwe (Cradock), G. Ngana (Colesberg),
u THOMAS MTOBI MAPIKELA no ATHRAM
MARTHA SIPARELE.

Abazelweyo.

MAVUSO.flnkosikazi ka A. J: Mavuso
wase Jagersfontein ibeleke INTOMBI
nge 2 December, 1895.

Imibiko.

TSHONA.ngomhla we 10 December, 1895, kubhubhe e Ntoleni,
Fort Beaufort u BOBI TSHONA wase Mangqosinini, Umdala we
Ramente ka Rev. I. Wauchope. Umkele e Nkosini, xa aminyaka iyi 66
ubudala.

Kufunwa.

ITITSHALA yokufundisa kwi Sikolo saba
Fundisi esiseba Tenjini. Lilungu le

Bandla lama Wesile, nomntu otshatileyo
ongamkelekayo. Umvuzo £34 ngonyaka.

Kwakona, Ititshala (indoda nokuba yi- nkazana). Umvuzo
£20 ngonyaka.
Bhekisa, uxele ngokuzeleyo amava nemfa- neleko, njalo
njalo, ku
REV. FRANK F. COSNETT,
Umtata.
Parsonage, Umtata, December 27,1895. 3161
U MR. W. O. CARTER wase Qonce unga angazisa abahlobo
bake abaninzi kwaba- ntsundu ukuba akasenanto nevenkile apa
engakwa Pascoe; kodwa xa bamfunayo, ukuba abamele nantonina,
njengokwanga pambili, banokumfumana kwi stora esise- mva
komzi ka Mr. Hilner, wentsimbi zamaxesha.—ADV.

Imvo Neliso Lomzi
NGOLWESI-NE , JAN. W 1896

IVEKI.

INANI labantu ngoku e Johannesburg lifikelele kwi
136,840. Ngowona mzi ubantu baninzi ke e Safafika.

KWELINYE icala kwelipepa sivakalisa imigaqo
Yeveki Yomtandazo. Nayipina indawo elangazelela
ukuzimanya nama Kristu akulo lonke azinikele kulo
mtandazo inokwenjenjalo. Asikuko nokuba yinto
efanelekileyo nebukekayo ukuba ama Kristu abalule
iveki enye, kwezi 52 zomnyaka, zokuzimanya ngo-
mtandazo onje, esinga ungalandelwa zizo zonke
intsikelelo ezijongiweyo ngabantu be Nkosi kuwo.

SINOsIzI  ukuva ukuba inqaku lika “Mtempile”
elalingo mvangeli ekwa- tiwa wayesela umqomboti
namagaba, linomzalwana elimbangele intlungu ngase
Bbfolo. Umntu elalidla yena asimazi tina, kodwa
nokokuba ingaba ngubanina owenzakeleyo lilo: simcela
uxolo ngokulibengeza kuba akuko nto yayikude
nengqondo zetu kunokuvisa nabani umsulwa kulento
intlungu.

KUYIMFANELO ukuba siti, njengokuba u Mr Dwane
efudukile e Qonce, abane- ndawo ngelinga ebeke lamana
ukuva- kala kwi Mvo nge “ Ncwadi Yabantu ” ne “ Bala
le Cawa” bayakuba bancipisa inkatazo ukuba bazibekise
kuye nge- ndlela yase “Jaho, Dordrecht.”

SIVA ukuba u Mr. J. M. Dwane uzama ukongezelela
ihlelo elitsha lama Wesile anobu Bishopu ase Amerika.
Waye okwangoku elinga ukuba ubu Tiyopiya nobu Tile
abugqetulele kulonto. Pesheya amahlelo obu Kristu azama
ukubuye- lana, ada awe Wesile avumelana nge- nto
yokuba angabi savula msebenzi apo selekona amanye.
Ukuba kungenzeka na umzi omkulu wase Amerika uya
kuyi- qonda into yokuza kwingxinano yama- hlelo
aseleko kweli, kobonwa; ngoku- kodwa sekuko umoya
wokubuyelana.

NGELETA ebalwe ngo 29 December, 1895
esiyifumene kumhlobo wetu ose Nqabara kwa Gcealeka,
sinosizi ukuva ukuba inkumbi kona zingummangaliso.
Zifike xa abantu bahlakulayo zatsho balahla amagaba;
zihleli, aziyi ndawo, nabantu bafumane babuta ema-
kaya.

ITYALIKE yakwa Dyavutwa, ¢ Kwe- lerana ekwaye
kuhlatyelwe ku Rev. Dr. Ross ukuvulwa kwayo, yavulwa
ngo Mvulo, (30 December) ngokuti imvula ingavumi
ngolwesi  Hlanu  ekwakumiswe lona.  Sicelwa
ngumfundisi ukuba siti ama Jama awayemenyiwe
akafikanga. Ityala ke lisemi. Ayakuvuya ete atumela
kuye e Pirie nangeposi intwana atunywe yintliziyo ukuba
ayipose. Ityala siva ukuba lali £150. Mhla yavu- lwa
ababeko benza £65. Siyatemba ukuba abaleseshi betu
nabakude baya kumvuyisa u Dr. Ross ngentwana aba-
ngamncamela zona kulomsebenzi.

ISIPANGOKAZI esikulu siwe kumandla wakwa Daliwe
ngolwesi Ne lwepelileyo. Satsho konakala ozifestile
nezindlu ezicopileyo. Kumke igusha ezi 500 nezikukula.

ABALESI be Mvo abamele i Bai ne Rini maze
bangaposwa zizaziso zomzi one wonga elikulu, nodumo
oluhle wo Messrs. T. Birch & Co., onga ungenza ibizinisi
namawetu. Abelungu abava- kalisa ulangazelelo olunjalo
ngebenikwa izandla ezishushu ngamawetu, kuba sazeke
bebonisa  ukuba  abasicekisile.  Baveleleni ke,
ningayilibali into yoku- xela xa niyokutenga ukuba
nindululwe sisaziso se Mvo naye niyakwenzelwa lula
nangapezu kwabanye.

KULEVEKI kekwako iqaqoba lamane- no ezinye
indawo e Qonce. Sivuyisiwe kubona u Mr. Wm.
Njikelana wase Mbulu esempilweni emva kokuba waye-
ke watuleka isiduli lilanga kwengapaya. Kube mnandi
ukubona o Mr. Joseph S. Moss wase Kimberley
onohambo loku- ya ¢ Dutywa, no Mr. P. Eiglan umko-
keli wododana ekufameni e Gala, kwa no Mr. Isaiah
Sishuba wase Free State, no Mr. M. Mbeki, no Makaluza
bakwa Lutuli. Ngeveki ezayo sikangele u Rev. Jonathan
J. Jabavu wase Beaconsfield oya kuvela ngase Rini.

NGOBUSUKU bolwesi Bini ibiyintlanga- niso kwa Mr.
Xiniwe ibizwe lelo nene e Qonce, yokukangela umcimbi
woma- nyano ngokuquba amashishini evenkile. Siva
ukuba ayibanga nazigqibo izenzayo.

UKUBULALEKA.

NGELIXESA inxenye yomzi

wakowetu ingati iyabheka-

bheka kwezonqulo izinto ayingebe
IMvO NELISO LoMzI iquba imfanelo
ukuba ibetise ngomoya entweni
ekubonakala ukuba amawetu aya
kuxamleka ngokungekuncinane ku-
yo. Sitemba, sikolwa ukuba oku
sinokukwenza ngapandle kokwe
nzakalisa nalipina ihlelo kwasela-
mkelekile engqondweni yoluntu.
Sinoloyiko ngati abanye kubantu
bakowetu basengozini yokupepeteka
nomoya wamabhongo—umoya awati
ama Ngesi ngowaka amabhotwe
ezibhakabhakeni — kumcimbi wo-
nqulo lo Somandla. Amabhongo
adla ngokwaneka into ezintle eziza
kufunyanwa; lalinjalo nelika No-
NGQAUSE. Kanti ke kubantu aba-
layishe kakuhle ingqondo nentele-
kelelo eyona nto—kuqala kwakwelo
kugqala ibakala, umntu aqondisise
indleko yokupumelelisa ibhongo
lake, ayitelekise nento anazo, aka-
ngele ukuba imbuyiselo ngokubu-
laleka nendleko ngebhongo lake
inento edluliseleyo na kwinxamleko
nendleko azingenisa kuyo ngalento
ayizamayo. Ibhongo lika “ kuzi-
mela ” kwabantsundu ezintweni,
njengokuba esitsho nomfundisi u
Rev. ELUAH MAKIWANE kwinteto
yake enomdla enge Tiyopiya kwela
namhla—eli bhongo lihle lona.
Kodwa, njengemabhongo onke, ku-
yafuneka kanye amawetu eyikangele
inxamleko nengxakeko yokupunye-
leliswa kwalo; baza, kwakona, ba-
kangela ukuba indlela zokulilwela
ngombhlala-pantsi nokuzola, ayiyiyo-
na ibhetele kunokuquba ngesimilo
setu esidala tina Maxhosa sokuka-
lala sisesibalekela emahlatini akwa
notanda, sishiya amalungelo etu
engesiwabuzela ngomlomo no siba.
IMVO umgaqo wayo seloko waba
kukubonisa umzi ukuba, njengokuba
kumkolisile u Tixo ukuwuraula
ngabelungu entweni zonke, awuku-
ncedwa kukalala nokubalekela ema-
hlatini ; kodwa mauxibilikise ingubo
ubonise ukuba usekaya kulombuso
ngokuzibuzela ngomlomo zonke izi-
nto ezingamalungelo. Ukuzama
ukugqalu enye into kulengxinano,
kushiywa ukulungiswa ngenteto

kwesezimi, yinxamleko esingaboniyo tina
ukuba umzi mawuyitwaliswe. Enye into
akuko nto iyingeniso- mali ifunyanwa
luluntu ngenqu ngqobhoko nje, noko abatile
aba- ngabaququzeleli msebenzi njengo-
fundisi luti lujonge izondlo zalo kuyo. Umzi
wona ngokomzi awa- neli nto. Abulawa
nganina ke amahlwempu akuti (singawo
sonke) ukuba akatshelwe kwintlango zo-
kuya kuyila ityalike nezikolo ezi- tsha apo
sekuxinene kakade, ushiya ezikoyo noko
ngaba zinendawo zokubuzelwa kumahlelo
ezilunge kuwo? Lomcimbi ngati kufike
ixesha ukuba uke ubekwe esandeni sokuba
uxutyushwe zide zibonakale inyaniso zawo;
kuba okanye aba- ngqondo zitsibela izinto
baya kuziposa ezinxwalekweni nasezinxa-
mlekweni bengaqondanga — wena wabona
inja eyayipete isiqa senya- ma yasibona
isitunzi sayo emanzni yaba yenye inja, suka
ngokugxu- puleka esitunzini yalahlekwa li-
lungu.

IMFAZWE E TRANSVAAL.

KUKADE ama Ngeei ase Jo-

hannesburg ebuhlungu yi-

mpato ka Mr. KRUGER, Inkosi yase
Transvaal. Lento ite ekuzeni
kupela konyaka yatsho umzi wase
Johannesburg wema ngenyawo.
Umanyano Iwama Ngesi lukupe
incwadi exela ukuba umhlaba
upelile wonyamezelo, loncwadi isa-
yinwe yi President yayo u Mr.
CHARLES LEONARD, yasiwa ku
Oom PAUL, kwaye kumiselwe ukuba
intlanganiso iya kudibana ngo 6
January ukuxela into engenziwayo.
Kubonakele ukuba sekulungisele-
Iwa. Kodwa udiwu lugekezwe
ngolwesi Bini ngu Dr. JAMESON,
ongamehlo ka Mr. RHODES kwela-
kwa Mzilikazi, ogqite nekanunu
(eyachita u NOBENGULA) umda we
Transyaal, eneqela la 800 lomkosi.
Ute esazisa e Kapa waseletsheca
ingcingo ukuze angangandwa. Ku-
be lixesha engavakali; aye ama
Bhulu exoba e Pretoria enduluka
ukuya kumkaulela. Ezokugqibela
zezobhalel’ edolweni zocingo olusu-
ka e Krugersdorp eziti kuqutyi-
swene e Naauwport yeyama Bhulu
neka Dr JAMESON, ekungabanga
kuhle kweka ggira. Kakade ke e
Johannesburg seyixcba ifohlela
impi engabembi, nomsebenzi sewu-
yekiwe. Kuvakala ukuba u Mr.
KRUGER usemaxhaleni, ubiza ama-
doda apambili ase Johannesburg
ukuba abhunge naye, waye ewate-
mbisa okumyoli onke ayakuba nga-
kuye nokuba uya kuzilungiselela.

U Mr. HOFMEYR ubhekise ucingo
ku Mr. KRUGER lokuvelana naye.
Waye u Rulumeni wase Kapa esiti
ungapandle kwalento. Iruluneli, u
Sir HERCULES ROBINSON, isinge e
Transvaal.

ABAZILI BENENE.

ISIQALO E CUMAKALA.

[NGUMBHALELI]

Kwaba iuvuyo olukulu kum ukubako
kwintlanganiso eyati incinane yaba mnandi
kakulu. Saza isizatu sokuhla- ngana kwayo
kwayenza nkulu nga- kumbi, umntu akukumbula
ukufune- ka kwemigudu yoluhlobo apa e Cuma-
kala. Abafundi bako mandingabi saba dinisa
ngawam amangaku, kuba olandela ngelinye ixesha
— okwanamhla maseke ndiposa izigqibo endaye
ndimana ukuzi- tabata njengokuba yayiqutywa
imbuto leyo.

Kute kwase kuqaleni ndapaula ukubako
kwamanene akowetu, ndaqonda kwalapo ukuba
lento iyakuba yinto eyakuba yiyo.

Ingenile lembuto, kungeniswe ngu Mr. R.
Plaatjes oxaswe ngu Mr. S. Magqgina okokuba
isihlalo  sitatyatwe ngu Mr. R. Pepe.
Kwavunyelwana.

Kwangeniswa kwanl%u Mr. R. Plaatjes waxaswa
ngu Mr. C, Msimang okokuba eyobubhali ibanjwe
ngu Mr. P. Ngxam- ngxa. Kwavunyelwana.

Intlanganiso ke ivulwe ngu Mgcini- sihlalo
ngomtandazo. Uxele into eku- ngayo, wafunda esi
saziso sentlanganiso: “ Intlanganiso yokukangela
amatuba okumiswa ko Manyano Iwaba Zili
Benene e Cumakala iyakuba sendlwini ka Mr. R.
Plaatjes ngokuhlwa ko Mvulo, 23 December, iqale
ngo 7 o’clock.

U Mr. Magqina ucele Umgcini-sihlalo ukuba ake
amtyilele into ejongwe yintse- benzo yama
Tempile, ate ke Umgcini- sihlalo wacela u Mr.
Plaatjes ukuba awenze lomsetyenzana—ote ke
intlanga- niso wayinika incazelo ecacileyo, emna-
ndi, (ange akangepeze kamsinyane), wa- yicazela
nemo yemiteto ngokumiswa kwe Tempile
kwanamasebe.

Ubulele kakulu u Mr. Maqina, wabuza ukuma
kwemiteto ye Tempile ngokubhe- kiselekwi *“ Hop
beer” ne “ Jinger Eeer,” waza wakoliswa kakulu
yincazelo aye- nzelwe ngu Mgcini-sihlalo u Mr.
Pepe nangu Mr. Plaatjes.

Atetile ke apa amanene, atsho ngabu- hlungu
kanye, o Messrs. Magina, no Makeba, bebulela
ukanyiselo, nempe- mbelelo abayifumeneyo,
bazimisela uku- ngena bawuxase, ngoncedo Iwe
Nkosi, umsebenzi wo Zilo—ezinteto ziqukunje-
Iwe ngamazwi anjalo ukuba nenceba, nokuba
mnandi ngu Mr. P. Ngxamngxa ongu Nobhala.

Emva koku kungeniswe ngu Mr. Plaatjes
okokuba kumiswe kamsinyane apa e Cumakala i
Tempile eli “ Sebe,” nokokuba ihlonyelwe kwi
Tempile yase Gladstone (Ikwezi lase Mpumalanga
No. 32) ngemvume yalo Tempile neye Nkulu ye
Tempile zeli lase Mpumalanga; kwaxaswa ngu Mr.
S. Magina.

Kwaza kwafakwa isihlomelo ngu Mr. Pepe
exaswe ngu Mr. Msimang, okokuba lihlonyelwe
kweyase Sihobotini, Emva kwengxoxo, kuggitywa
nie voti ukuba malilunge ne © Kwezi ” kuba
likufupi.

Kungeniswe ngu Mr. Plaatjes oxaswe ngu Mr.
Magina, okokuba okwangoku intlanganiso zeli “
Sebe” ziqutywekupela ngala naagosa, viz.: Supt.,
C.T., ne Treas. Nokokuba ihlangane ngolwesi-Ne
ngo- kuhlwa zonke iveki, ingene ngo 7, ipume ngo
8730, kususela kwiveki yokuqala ku February
ozayo. Nokokuba amagosa anyulwe amiselwe
kulontlanganiso yoku- gala. Kwavunyelwana.

Kungeniswe ngu Mr, P. Ngxamngxa waxaswa
ngu Mr. Plaatjes, okokuba kucelwe ku Mr. Plaatjes
igumbi, ze okwelixesha intlanganiso ingene kulo
ndlu yake. Kwavunyelwana.

Emva kwamatiletile intlanganiso yenze
isigqibo sokuba u Bro. Plaatjes abe ngu Mtunywa
walentlanganiso ukusa isigqibo nesicelo sayo kwi
Tempile yase Gladstone, nokokuba anikwe igunya
lokwenza zonke izilungiselelo zokuqalwa kwale
ntlanganiso.

Kwenziwe ke izigqibo zemibulelo ku Mgcini-
sihlalo, ku Nobhaﬁt, ngokubamba ezindawo,
nakwabanye ngokubako entla- nganisweni.

Intlanganiso ~ emyoli  kakulu,  nesiyi-
nqwenelela impumelelo; yavalwa sebu- hambile
ubusuku yi Chairman ngomta- ndazo.

Emka ke amanene ukukumbula ama kaya
sebuhambile ubusuku, sabamba amazinyo kuba
waye seletshayile u 9 o’clock. Waye lomteto mna
Mhleli niti ngoka Haarhoff ushushu apa—kuba
tina apa lomteto kudala wabakoyo, bangade
abezinye indawo okwenene babe ngoka Haarhoff.
Tina apa siti ngoka “ Bous- lield” no “Shone ” i
Town Clerk ne Mayor abangabakokeli be Council
ezimfama yalapa. Ezo zieaka ze Nkosi zayakufika
emakayeni zingabanjwanga noko, kuba gehamba
no Moya ka Tixo otshixa ne mihlati yengonyama
ezilambileyo, =zi- ngabi nako ukubaqwenga
abangabake.
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SABATA, JAN. 5.—Intshumayelo—* Ke,
umteteleli, u Moya Oyingcwele, aya
kumtuma u Bawo egameni lam, yena uya
kumfundisa zonke 1zinto, aniku- mbuze
zonke izinto endizitete kuni. Yoh. xiv: 26.

MONDAY, JAN. 6.—Ukubulela nokuzito-
ba.—Sidumise, sibulele inceba zobu bom
nezomoya asenzileyo u Tixo ngalonyaka
upelileyo kubantu eziqwini zabo nase
lusatsheni lwabo, nakuzo intlanga ngo-
kubako koxolo, nakwi bandla lika Kristu
ngokuhamba kwe ndaba Zake. Indum. ciii: 2;
cxvi: 12; Efese v: 20; I Kron, xxix: 13.—
Sizitobe sivume izono zokwenza
angakutandiyo u Tixo, nezo- kungenzi
akutandayo Yena; izono zentliziyo. Isityilelo
ii: 4; ii1: 15— Sitandazele ukuxolelwa
nokukula ngo- babalo Lwake, nangokuyazi
Inkosi yetu u Msindisi wetu u Yesu Kristu. II
Pet. iii: 18; Indum. xxv: 7.

TUESDAY, JAN. 7 —lIbandla lika Kristu
kulo lonke.—Silitandazele lonke ibandla lika
Kristu lipela ukuba lihlale lendele Kuye, lize
ngoko lizuze ngokuzaliseki- leyo ukuti
liggibelele ukuba linye ngo- kuhlala
kwamandla o Moya Oyingcwele kulo,
lahluke ngoko kwihlabati eli lilele
kongendawo; sitandazele ukuba kungandwe
oku kuzicingela ngokuta- nda kwabo, noku
kunqula into ezinge- nto kukoyo kangaka
ebantwini; liti ibandla lilungiselele ukubuka
Inkosi yalo ekubuyeni Kwayo. Efese iii: 14-
19; Gal. v: 12.

WEDNESDAY, JAN. 8.—Intlanga naba-
lauli bazo.—Sibulele intsikelelo ezizodwa
ezidliwe libandla lika Kristu emazweni
amaninzi ngaleminyaka imashumi mahlanu.
Indum. xcv: 1-7. Sitanda- zele uhlanga
ngohlanga nomlawuli walo, sitandazele nabo
bangabenzi bemiteto nabapati bayo. I Tim. ii:
1-4. Sita- ndazele uluntu olu lonke lupetwe
ngaba- lauli abo, ukuba lumhlonele u Tixo
ngokugcina imini Yake, ukuba bamni- ke
ngokufanelekileyo u Kesare izinto zika
Kesare, bazamele ukuba kuqubele pambili
ukunganxili nokungazincolisi ngempimiso;
sitandezele ngokukodwa ukuba basizwe
bonke abaviswa ubunzi- ma ngenxa ka
Kristu; ukuba ubulu- ngisa bande emazweni
onke, kuti ngoko kulungiselelwe ixesha
lokuxoba kulo 1hlabati. Tim. iii: 1; Rom. xiii:
7 ; IT Pet. i: 5-6; Rom. xii: 10-15. Yesa- ya ii:
2-4.

THURSDAY, JAN. 9.—Ukuhanjiswa kwe
Lizwi Ezityakaleni; sidumise u Tixo sibulele
ukuba amacala ngamacala eba- ndla lika
Kristu esiya eyiqonda ngo- kuyiqonda into
afanele ukuyenza kulo msebenzi; sibulele
ukukauleza kwe- nxenye ukukusabela
ukubiza ko Moya Oyingcwele ukuba aye

kulomsebenzi; sibulele ukutembeka
kwabanye  ukude  bancame  nobom
kulomsebenzi; sibulele ukuvuleka

kweminyango emininzi ukuba lingene ilizwi,
kwaneminye imiqondiso yokuba u Tixo
uyasikelela.  Eyesityilelo  vii:  9-17.
Nasitandazele izigidimi zawo amabandla ka
Kristu, sitandazele ukuba ubonakaliswe
ukuba uko unamandla u Moya Oyingcwele
kulomsebenzi, sitandazele bonke aba- melwe
kukusa abafundisi kumiginwa; sitandazele
ukuba amabandla asemaka- ya abe nesisa
ngokunye kulomsebenzi awuvele ngokunye.
Yohane iii: 6-8.

FRIDAY, JAN. 10.—Ukuhanjiswa kwe
Lizwi ku Makaya nakuma Yuda. Sidu- mise
sibulele ukukula kokuwunyamekela
lomsebenzi, nokuwusikelela kuka Tixo. Mar.
xii: 36-37. Sitandazele bonke abavangeli,
nabafundisi abahamba emizini, nabahlakazi
be Baibile, naba- qubi be Lizwi pakati
kwama Soldati no Matoloshe. Mat. xxii: 9-
10. Sibata- ndazele ngokukodwa abantu baka
Tixo bakudala, Amasirayeli, ukuba kubeko
nangoku amasalela abo asindiswayo ide
ingene inzaliseko yazo intlanga, aze
asindiswe onke ama Sirayeli. Rom. xi: 5-8,
25-27.

SATURDAY, JAN. 11.—Izindlu nezikula.
Sidumise  sibulele intsikelelo ezikoyo
ezindlwini, nolutsha oluzinikeleyo intli- ziyo
zalo e Nkosini—II Tim. i: 1-5; ii: 1-2.
Sitandaze ukuba amalungu onke ezindlu
zama  Kristu ababalwe  ngobabalo
nangobulumko, baze bayi- tobele imimiselo
ye Zibalo bazidle ilifa kunene intsikelelo
abazitenjisiweyo abantwana abondlelwe
ekumoyikeni nase kumtandeni u Tixo;
sitandazele izikula ze Sabata, nezemihla
yonke, nezamadodana nezomtinjana, kwa ne-
ntlanganiso zobu Kristu zabantu aba- tsha.
Gen. xviii: 19, II Tim. 14-17.

SABATA, JAN. 12. — Intshumayelo.—
“Mababambelele egwibeni lam, baxolela- ne
nam, baxolelane nam.” Yesaya xxvii: 5.
“Eyona inkulu ko kuzo apo lutando.” I Kor.
xiit: 13.

U MR. BOBI TSHONA.

Ngomhla weshumi ka December kumke e
Bhofolo into ka Tshona, umzukulwana ka Zokobe,
wase Mangqosinini. Lotnfo wa- ngena elizwini
emva ko Nongqawuse, kale ramente yase Gqugesi
ebipetwe ngu Rev. A. van Rooyen. Wangena
elizwini mininye no Mr. John Manci lo ueaseleyo,
baza ba- ngena ebukokelini mininye no mfi u
Dinisa Ntlonze nge 1865. Namhla u Bobi umka
eminyaka imashumi matatu engum Kokeli.

Emihleni yake ebe ngumxasi omkulu we Lizwi
ngecala lemali, engakangele emni- kelweni wake
wodwa, kcdwa erola nganga. mandla anawo ade
avale izituba zabanye. Waka wade watetiswa ngu
Ngcongolo (Rev. James Read) mhlana wagalela
£10 etafileni, wati u Ngcongolo—* Bobi ukuba
wenjenje ukurola uya kuyibulala iramente.”
Wasiva eso siyalo, kuba kude kube namhla ebe
ngemfo uvumayo ukugqita kwamanye amadoda.

Ngumfo obetiye ulwaluko, ulobolo, utywa- la.
Wayeko e Xesi mhla kwayilwa intla- nganiso
echase ulwaluko nge 1872. Wa- ngena i Tempile
kwamhla yasekwa. Nana, mhla umka eligosa.

Amazwi ake okuggibela uwatete mhla
waycngamele umtandazo wokucela imvula nge 26
November. Ayaziwa yi Ramente amazwi ake
lomini. Yati yakupuma intla. nganiso wavakala
umfundisi wake (Rev. Isaac Wauchope) esiti
komnye umkokeli :— “ Umfo ka Tshona utete
wanga uyagqibelisa namhla. Wada wapela
lomtandazo amazwi ake engo Jona owaye zimela u
Tixo enga- pumi emilonyeni yabatandazayo
nabatetayo. Intlanganiso yabakokeli yenze lomda
ngaye yawufaka encwadini yemicimbi:i—
Sivakalisa ueizi olukulu Iwetu njengo mfundisi
naba kokeli, ngomphanga wendo- da enkulu pakati
kwetu u BOBI TSHONA. Sinosizi ngokusishiya
kwetu okulibhaqo, saye singena kwazi ukuba
isihlalo sake singatinina ukuvingcwa.

Ngumfo obe omelele e Lizwini, omelele
entlanganisweni ze Ramente, omelele

77?7 anganisweni zaba kokeli, omelele
emitandazweni; umfo obe nesisa, umkuseli
wabafundisi. Ngokumka kwake kumke indoda
yamadoda pakati kwetu.”

U Mr. H. S. Shafer wase Freemyer House,
Middleburg. N, Y., wenzakala edolweni, ngangokuba
walala pantsi ido- lo elo lasuka lalukuni. Umhlobo
wake wamxelela ukuba afune elika Chamber- lain
lokuhlikihla, awati ke walifuna, emva kwentsuku
ezimbini waba noku- Ivunba. U Mr. Shafer ulixelele
abaninzi, wave esiti leloua lilungileyo ekurunekeni.
Kwalona eloyeza lidume kunene eku- nyangeni
ukuqagamba kwamatambo. Litengiswa kwa R.
Lumsden & Co,, e Qonce.

Ngo June odluleyo u Dies Crawford wazisa kuni
umntana obudala babungu- nyaka, waye enoxaxazo.
Walunyulwa xa wayenyanga ne, ekwati emva koko
akabi nampilo ilungileyo. Umntana waya emana
encipa ngokuncipa ngango- kuba wafuna ukulingana
namhla wa- zalwa. Uyise ndamxelela ukuba amnike
elika Chamberlain loxaxazo nesisu. Ekwati
kusasetyenziswe ibhotile yanye wabonakala umntana
echacha. Okwaku- tyafa kwapela, waye uyise nam
bekole- lwa ekubeni wapiliswa lelo yeza. J. T.
Marlow, M.D., Tamaroa 111. Litengiswa kwa R.
Lumsden & Co,, ¢ Qonce.

ABANTU NGABANTU.

__________ [ S,
UBU WESILE NABANTSUNDU.

NKOSIL,—Inteto epantsi kunene, ebona- kele

epepeni  ngalendawo:  ndiyicingela  ukuba

ingapentsi kakulu kum%angato endimi kuwo. La
ngamaxesha apaka- mileyo, asingawenkunkuma;
ngoko le nteto ifanele abaniniyo : abasenkungwini.
—Esako isicaka.

E. MDOLOMBA.

UMPANDLE NE DOLOPU.

MNUMZETU,—Uxolo Liso LOMZI, ndi- ngumfo
onenkani, ndiziposa pantsi kwa- ko. Kwakona faka
lomda ndipendule incwadi ka Mr. A. B. C. ekwi
Mvo ye 5 December. Umntu edolopini akahluke
nganto kumntana nokuba sisinxuza sendoda
ngapandle komnye nababini. Qonda kwakulonto
yokuba indoda iqayi- se ngesisu, yake yakona into
enjalo ? Waka wayivana kona ezimbalini? Nje
ngomnye umntu we dolopu ndiya zigwe- ba, ndisiti

nalomadoda ubuwatembile ~qala namhlanje
uwancame. Uxolo, owezolo,
J.BM.X.
East London, 7 Dec., 1895.
UMANTYI WASE DUTYWA.

NKOSI MHLELI WEPEPA LOMZI OSITL,—
Ndindululwa yinteto ebonakele kwi Mvo ye 12
December, 1895, eteta nge Mantyi yase Dutywa
ukupata kwayo abantu kakubi. Igama lika
Bhuluneli  noko  belingafanelwe  kukuba
malicingelwe ngalendlela malungana nati bantu
ba- ntsundu. Okwenene xa bendiqwalasele,
ndisetyisa inteto enga lomnumzana ndifike
ndifumane okokuba 1mpato enganokusifanela
ingaba yeyokuba xa Imantyi ifuna ukufumana
iwonga lzamsinyane ibingasuka kanye okunge- nto
gakonto, iseliba ncinita kuba kanye ukuze ke

ayincome ukulunga. Banjalo ke abantu abasiti.
Besifanele ukuku- mbula inxaso yeli nene kweze
Lizwi ne mfundo, njalo njalo, izinto singakangeli
ekubeni umdaniso no mdyaro engena mdla kuzo.
Taruni bahlekazi, ndada ndenza kakulu, Owenu,

CEBA-LOMTI.

Ngeneno ko Mzimvubu,
21 December, 1895.

“IBALA LE CAWA.”

MHLOBO,—Ndingavuya ukuba ndinga- bi
ndiyakuvalelwa ngapaya kokuba ndibe ndilapo
kolumemo lukulukazi. Ndingati ngamafupi
andinamlomo ungayitetayo lento inkulu kangaka ;
ndingati ngama- fupi, lento asikuko nokuba
ilungile. Mna ke ndingumntwana ongazange aye
esikolweni, ndati ukuze ndiyazi nalento
ndiyibonileyo ndancedwa ngu Tixo ngokundivusa
xa ndandilele; ndagala ndakuba ~sendikulile
ukufunda isiwetu. Kade ndikala ngokuti kutenina
lento ngati abantu bakowetu abafundileyo abako:
lento bengenako ukuziguqula inewadi zama Ngesi.
Ngalento andina- mlomo, andinangeinga, ngenxa
yovuyo olukulu ndiswele amapiko okuya kulo
ndawo apo kuko lomntu ube nako uku- cinga
ngalento ilunge kangakanana. Noko nditi
fan’ukuba kuyaucokolwa ukuba kuko into engade
ibe njalo. Ukuba ndingumntu omkulu ndingendisiti
ma- ndiguqulelwe zonke incwadi zama Ngesi,
koko andimntu ngapaya kwabelungu ; ningaboba
niyancokola bafondini, lo Komentari mayize
siyilindile ngoqiniso olukulu kanye betu,—Ndim,

X.Y.Z.

Empekweni School, Peddie,
9 December, 1895.

INKOLO ZOBUNYAMA.

MHLOBO WAM,—Nceda ubhale apo epe- peni le

Mvo ubhekise ku Rev. Isaac Wauchope, umtundisi
wohlanga, uti kanjalo ubhekise ku Rev. B. S.
Dlepu, umfundisi omkulu wetu Maxosa apa, ubuze
kubo bobabini ukuba: u Sitofile Sikota unetyalana
lokunuka amagqoboka ase Magaleni nawakwa
Wezo, kauti nje ngawo abembizile; nditi uziyelena
kuwo? Pofu kuteni lento engamgxotanga ama-
gqoboka lawo u Sitofile Sikota, nabashu-
mayeli’abo ke uteta ngabo? Tina asili- boni ityala
lake ngokunuka amagqoboka xa ingawo
abemfunile wona, amagqoboka lawo. Makufakwe
abobantu bebembizile u Sikota, ngabo abalanele
intolongo! Mr. Tengo-Jabavu qondisa imantyi uti
kuyo, u Sitofile ukuba ebenganukanga mntu
umhlaimbi igqoboka : ebengasaku- bhatalwa mali,
bekuya kutiwa akalilo igqira; wenze njengenkolo
Iyéabo uku- nuka. Ne Silamsi elinganuki mntu
ungayiwa kulo—kuvumisa ke; nawase Tinara
amadoda apumileyo kulenkolo ya Bambo
awaliqondi elityala. Siqo- ndiseni bazalwana
ngobubele beuu, siyanicela ngokuzitoba kuni
zinkosi zetu, tina singabantwana benu. Enye into
esiyaziyo, wati yena umfo ka Gxangxeni lakufika
igqira livela kwa Gcealeka, lize kunuka kwa
Njokweni komkulu, wali- gxota, walibizela
amapolisa wati, lize kucita abantu, okanye lize
kuxabanisa abantu, waligxota ke; nanamhlanje
aku- vunyiswa kweso sikolo sa Mazizi. Ndi-
yayibulela Inkosi kuba kungeko mshu- mayeli we
Zizi lokuzalwa okolwayo zinkolo zobuti. Uxolo
Mhleli, sipendula IMvO ka December 12, 1895.

OWASE BHALI Port
Elizabeth, 16 Dec,, 1895.

INDAWO EZIMBINIL.

Nkosi,—Kaundiqushekele kwesositebe somzi
amatemba am omabini. Ilitye le ngcwaba lika
Matanzima makuxelwe imali yalo, nomntu
ongumamkeli wayo ; eli lixesha lokwenza.
Amaxesha oku- nqanuka ezintweni adlula
nengwevu ezingobawo. Nantsi ke itiwe tupa ngu
Mr. Falati ngo Mr. Bokwe ne Lovedale, mzi ka
Xhosa, ka Bhungane, ka Tato, ka Mshweshwe, ka
Zulu, ka Cwama, ka Kwane: uli Bhai, uli Rini, uli
Qonce, uli Komani, uyi Johannesburf;, uli Kim-
berley, uyi Goldfields, nawe komkulu layo liyi
KaEa. Lomangaliso wase Lovedale noka Mr.
Bokwe, oka Falati akana- lom-nalomo
ekunicazeleni wona, ngokuba usingile pezulu
akaningenisa kwizilili zokulala kwabantwana
benu, kwanempa- hla zazo, namagumbi
okuhlambela aba- ntwana benu kunye nempahla
yawo. Ke izwi lam namhla mzi ka Mntu ontsundu
uyi Lovedale Native Students, bazali babantwana
abafundiswe kona, nani mahlelo ngamahlelo nidla
isigamo se migushanxa yemigudu nengxwaleko
zase Lovedale, masake indlu e Lovedale egama
lilelinye lala (1) “ Lovedale Native Students’
Building,” (2) “Lovedale Natives’ Building,” (3)
Natives Gratiful Building.” Yonke imizi ibe ne
Komiti yayo. Ndibhekisa kuni Revs, E,
Makiwane, J. Mzimba, I. Wauchope, S. P. Sihlali,
P. Mpinda, W. Rubusana, W. Mpamba, D,
Msikinya:  matola  oku- Iwela  ubunye
bokutandana. Nditsho kuni, Messrs. S. Mpondo,
W. Ntsikana, M. Vela, M, Mabona, C. Ntozini, J.
Moss, J. Tengo-Jabavu, P. Xiniwe, R. Fini, Fred
Ngcukale, A. Bali, A. Gontshi, J. Gontshi, T.
Ngcoza, W. D. Soga, N. Falati, J. Mabali, W.
Daniel, P. Tyam- zashe, Lusutu, nomntu wonke,
batwali mayeza amatola. — Ndingumkonkoteli
wenu wenene,

NAKO CEWU.

ISIKOLO SANGOKUHLWA E QONCE.

KWISEBE LE MFUNDO.

INOAKU KWINGXELO YOMHLOLI

Igama Lesiqingata, Kingwilliamstown; uhlobo
Iwesikolo Evening,

Ekubeni esisikolo siviwe ngomhla we sine nowe
sitandatu ku December lencazo ilandelayo evela
kwingxelo yo Mhloli Zikolo, ikutshwe ngomyolelo
wo Monga- meli we Mfundo.

CHARLES MURRAY, Kwisebe
lakwa Rulumeni.
OKUCATSHULIWEYO ENGXELWENL

Isikolo sifundiselwa kwityalike yaba- ntsundu
yama Wesile. Isakiwo silu- ngile. Impahla yesikolo
ibhetele.

Umsebenzi usepantsi, nesikolo asiziwa kakuhle.
Abanye abafana babeko usuku olunye nambini ga
ngayo yonke ikwata.

Ilungelo elikulu livulelwe abafana aba- ntsundu
ukuzihlambulula, enditembayo okokuba abapati
baya kubazama ukuba balisebenzise lonke lipela.

AMANANI EZINTO.

E QONCE, December 31.—Ibhotolo 1s 2d ne 2s 11d
ngeponti, Amaganda Is ne 1s 3d idezini, Irasi eluhlaza 2s
6d ne 3s 7d nge 100 leponti, Thabile 4s ne 9s nge 100 le
ponti, Itapile 8s ne 11s 9d nge 100 leponti, I-orenji 4s Gd
nge 100, Amatswele 5s 6d nge 100 leponti, Inkuni 15s
ne.30s ngeflara.

Aka Chamberlain awadlula onke, U Vincent J. Barkh, e
Danbury, lowa, uli- sebenzise elika Chamberlain
lokohloko- hlo iminyaka emihlanu xa sukuba efuna iyeza
lokohlokohlo nele nggele uti:— * Lasoloko lindipilisa.
Angati umntu ake wandibuza ukuba lilipina elilungi- leyo
lokohlelo endilisebenzisayo, ndinga- pendula nditi elika
Chamberlain liwa- dlula onke.” Litengiswa kwa R,
Lumsden Co,, e Qonce,

Kweli Pezulu.

[NGU REV. E. MAKIWANE.]

No. VIL

I TIYOPIYA.

Indlela yama Tiyopiya andinakuyicaza.
Andiposa  amatuba = endandizama_ ~ wona
okuyilanda. andiposa ngendlela endi- ngebe
sanﬁ;ambezela ngazo. Noko ke mandikwenze
endikuqondileyo ukuze mhlaumbi kuxokonxe
abanye abangayi- kanyisayo lendawo. Ibandla
lama Tiyo- piya yiremente entsha, yabantu
abantsu- ndu.

UKUTI YABANTU ABANTSUNDU, nditeta ukuba
abapati nabongameli bayo ngabantu abantsundu
bodwa. Oyintloko yayo okwangoku ngu Mr.
Mangena Mokoni, use Pritori, abanye
abasebenza kunye naye base Johanne, nase
mdeni we Transvaal ne Free State. Umsebenzi
wabo ubukulu bawo usezidolopini okwa- ngoku,
kodwa banamasebe abanawo ezizweni,
ngokukodwa wakudlula koma Petersburg.

NGAMANANI BASE MBALWA.

Ndandiba bati, abafundisi abazeleyobane.
Sendilibele ~ ukuba ~ amalungu  ebandla
mangapina, kodwa ndiba angapantsi kwe waka.
Indawo ebonakalayo yinkutalo apo bakona,

nobushushu ekuqubeni umsebenzi.
Kuyabonakala ~ nokuba ba- wuquba
besekuxakekeni okukulu ngoku- kodwa
ngobufutshane  bemali. ~Kuse kuncedwe
nakukuba abanye abafundisi balemvaba
ingabantu abakuqondayo ukwenza _izinto

bazeke bancedise nge zandla zabo kwimisebenzi
enje ngeyo- kwaka izindlu. Umsebenzi wabo
uya hluma, kuyavakala apo bakoyo kona.

OKU KUBA NGAMA TITOPIYA

bateta ubu Afrika, kuba ilibandla aziza- melayo
ama Afrika, ama Tingiya ke ngoko, abe
ezizamela ukuzakela  ibandla nokuhambisa
Ilizwi kumakowabo, Bala- hlula kwamanye
amabandla ate nakuba enabafundisi abantsundu,
abe engamaba- ndla angumsebenzi wabantu
abamhlope. Bati ngama Tiyopiya ke bona.

UHLOBO LOKUQUBA KWABO UMSEBENZI lolwase
Wesile, nakuba kungati kuko indawana
ezingeni ezishunqukileyo. Seva ke kungati
seyishicilelwe inewadi yezi- miselo zelibandla,
kodwa asibanga naku- yifumana noko saka
salinga. Kungoko ndingazalisiyo ukuti
kuqutywa ngendlela ete, kodwa ke siqondile
kona ukuba ubukulu bayo yayame kweyase
Wesile, Eyona ndawo ndandizonda
ukuyifumana yayiyeyokuba kute ukuze kubeko
eli bandla lama Tiyopiya

SABA ISISUSA IYINTONINA.

Okoke ndandikunqwenela _ nangesizatu
sengqondo endinayo, eyokuba ziko izala- tiso
ezixela ukuti ukuba tina bantsundu siyalamkela
Ilizwi lika Tixo, siya kume- lwa kukuba
nendawo efana nale yama Tiyopiya,
Njengenteto ekoyo—siyakuma ngezetu inyawo.
Ke ngoko ndite nda- kufika kuko ‘abase
bezizamela ndaku- nqwenela kakulu ukuqonda
ukuba kube kutenina. Ndifumene ke ukuba abapati
belibandla

NGABANTU ABABESE WESILE, abanye
bengabafundisi kona, baza ikaku- lu
bashenxiswa kukuti bafakwe ngegama
ebupatini. Abanye bangayikumbula inteto ka
Cetywayo awati nge Ruluneli yama Ngesi,

akuba 1be imgwebele apo ebebambene nama

hulu, wati, “ Lama- doda ate inkomo yeyam,
ndabona ise ixhelwa kwangawo, mna andinika
isiku- mba, inyama ayitya odwa.” Kubekoke
indawo ebunjalo evakeleyo kulamadoda aseka
ibandla lase Tiyopiya

EBANGELWA ZINDAWO EZINJE NGOKUT!: intlanganiso
zokuxoxa imicimbi kubeko abangekoyo kuzo
abantsundu, kanti kuza kutetwa nangowabo
umsebenzi; ukuti kumagqugula atile baketane
bodwa aba- mhlope; ukuti umfana efika evela
Ee- sheya, mhlaumbi engekaggityelelwa nase

ufundisini, aze kongamela umfundisi ozeleyo
okade equba, obaziyo abantu bakowabo; ukuti
xa kuko indawo anga- kolwa zizo lomongameli
wabafundisi abantsundu, asuke eme
entlanganisweni ati—andikolwa ngunantsi, kuse
kugqi- tywa ukuba ukutshiwe unantsi lowo
kungakange kubhekiswe nto kuye aze
azipendulele, Ndifumene ke ukuba yingqokelela
yezinto ezilolohlobo eba- ngele uku{)a amadoda
acinge ukuziza- mela. Okunye ndifumene ukuba
imi- koudo efana nale ndiyikankanyileyo ililisa
abantu abaninzi. Lendawo bam- galwa abase
Tion?i a ibangelwe zizizatu ezibini: esinye
seso uﬁa tina bantu bantsundu

ASIKOLISI KULINDANA, ize into sike
siyixushe sipume ivakele indawo esasiteta
1\£ona, siyiteta ilanga libalele. Mhla kwadaleka i

ree Church siva ukuba kwaxoxwa iminyaka
elishu- mi; tina bazalwa mva siyazi ukuba
abaseki bayo bemka apo babekona betete ilizwi
elitile, nali kulencwadi. Ayivaka- li indawo
enjalo ekwakekeni kwe Tiyo- piya. Ungati ute
akudiuwa opambili wasike wampuntsha. Enye
indawo eba- ngele ukuba abembalwa ama
Tiyopiya kukuba nento ezikuyo

INGQONDO ZETU

sitanda_ ukuyiqonda ngomnye umntu, Enye
yenkosi zakwa Zulu, ndiba ngu Dingana, yake
yacela iyeza lehlaba ku mfundisi, wazake warola
ipoltisi le yona ityabulayo ukutsala kwayo
intlungu, Wati ke yena u Dingana wabiza ipakati
lake wayibeka kulo le poltisi, esiti ufuna
ukuqonda n%epakatl elo ukuba lento yabelungu
itinina! Iko ke kakulu lo- ndlela yokunga izinto
esizifunayo singazi- qonda ngabanye abantu.
Ukutshoke noko anditeti ukuba zezo kwapela
izizaty ezibangele ukuba abe asembalwa ama
Tiyopiya. Nditeta ukuti zipambili. Ndizaliswe
bubuyilo ndibe ndingendiba ndivelisa ukuti
lomcimbi wase Tiyopiya unobom

UBUKULINGENE UKUCINGWA NOKUXOXWA
ngamadoda, ati kodwa umntu onga anga- nceda
abanye ngawo ake awulande, angafuzisi ukuba
mna ndiwuka pezulu. Kumlungele oko umntu
owenza intsha- yelelo. Ekufuniseleni kwam ke
mandi- ligavise elokuti andikufumananga
ukuba abantu abakulomkondo ngabantu boku-
tukwa baxelwe eyase Batenjini yona yachitwa
ngokutiwa nama ngegama okuba ivukela u
Rulumente. Isemko- ndweni wecala esendite
nabamhlope bajonge ukuba kuya kupelela
kuzlo ukuze ube upumelele umsebenzi wabo.
Kanti ke zikwankulu

INDAWO EZILILELEKAYO
malunga nokuvela kweli bandla lase Tiﬁop?a
ezinje ngezi:-- (1) Ukuvela kwe bandla
labantsundu elipuma ezandleni zabamhlope
bekulungele ukuba ibe yi- ndlela yemvisiswano,
yoxolo, “iti ukuba akunjalo ibaluleke ide
ibalasele into eba- ngele ukuba kwahlukwane,
ayazi nose caleni ukuba kube kute, nokuba uko
umzamo ekute kwalingwa wona ukulu- ngisa
umonakalo, kwatyoboza pezu kwa- wo. (2)
Ukuvela  kwebandla  elinjebeku-  fanele
ukwandulelwa yingxoxo yokuba xa ama Africa
namhla aza kuzenzela a%/.a kuquba ngemikondo
etinina. Iko kambe imbali yonyana owanxitywa
ingubo  zentsimbi, = wancedwa kukusuke
azikulule noko angazicukuceziyo. Akungebina
kuko indlela eyakuba njalo kweli lanam- hla
idabi. (3) Ngokuti aputshuke odini- weyo yinto
adinwe yiyo ngapandle kwe ngxoxo kubonakala
ukuba napambili (nditetake xa sesisiti' sizimele)
um Rabe uya kuhlala engum Rabe, um Bishopi
engum Bishopi, umni engumni, ibe ke

YIMPANGALASANE

eyakumana ihlabana kwayodwa. Nanga- pezu
koko sisefumana kwangoku ukuba ‘ama
leogllya”e Transvaal, ne Bandla labantsundu
eba Tenjini, ahluke kuma Wesile lomaqela
omabini, aquba ngemi- kondo yase Wesile,
ukanti noko akadi- bene, akubonakali nokuba
asinga ekudi- baneni. Okunye ke kutsha nje sibe
sibikelwa kwi Mvo ukuba kuko abafu- ndisi
ababini base Wesile abaziroxisayo kwelo
Bandla, akuvakali nto ukuba bananto yani ne
Tiyopiya; kukoleka ukuba bacinga mkondo
wumbi. Ko- kwam ukuqonda, kube kusafuneka
kuti nokufunda ukuxoxa into esakuba ingu-
mcimbi omkulu, siyixoxe ngegazi elipo- lileyo.
Okwangoku kusanqabile ukuteta into ngapandle
kokuputuma isiqu_so- mntu opendula yena.
Umntu owenze into ongekayiqondi wena
uluten%lsﬂe uhlanga, asikukuba injalo inggondo
yake. Unantsi lo yena simqondile ! atsho ama-
nene. Ukulmﬁamsela:.Abanye boyiku- mbula
ingxoxo eyake yenziwa ngo Mr. Mzimba.
Ukuza kwizinto zanamhla, ungati ukuba
upulapula lengxoxo yo guqulo olutsha ude ube
wena ababantu balwenzde%/(o nabaluhlaziyayo
kudibene amadoda awati kwamhla anduluka
Eesheya kolwandle aba_ ecinga ukuza
ubotolosha a Maxosa, aza afika kuko a Maxosa
anjengo Soga nonyana babo. no Philip no
Rubusana no Makiwane, alutengisayo uhlanga:
ungendule uqo- nde ukuba ababantu bazama
ukulungisa, nalapo bangaba bapose kona bapose

bebeba bona bayalungisa; ungaba wena abantu
abatanda ubulungisa ngabacasi aba bodwa. Kodwa
ke angati omnye bakwanjalo nabaguquli
nabahlaziyi. Ndize mna nditi, ewe ke, kungaba ku-
njalo, kube kokukona kuhlaziyeka ilizwi eliti xa ke
kunjalo, asifanelwe na kukuke sifunde ukuteta
pambi kokuba simise umzi; asifanelwe na kukuke
sifunde ukutembana. Kuhle ke kona ukuzenzela,
kodwa ngati kuko imikondo engafezise- Iweyo
nepangelweyo. Esinye isigamo sokungayifeziseli
kuﬂuba kwababantu bangekangeni e Tiyopiya
kuvele igela elikulu eliba kwakiwa

INQABA YOKUBALEKELA umntu oke
wabuzwa nto kowabo, Kodwa ke bona abaseki
balemvaba abajonge bantu bolo luhlobo, bazama
ukuquba umsebenzi we Nkosi: oko bakwenza
ngomoya omhle, ngenkutalo nenyamekq
nokuzincama okukulu. Mandingayeki
ndingalicacisanga ilizwi lokuba: aba- mcasile
omhlope ongena kubo ukuba uza ngokuqonda
ukuba akasokuba nama- bhunga awatya yedwa ;
okunye malihla- mbeke nelokuba ama Tiyopiya
azama Ilizwi, umntu oti kukuvukela izilauli zelizwe
uselesitsho ukuba eyase ba Tenjini yoselwa
ngelozwi, layibulala okunene noko lalingenjalo.

ISINALA YAKWA NDLOVUKAZL.

Esisikolo sivalwe ngomhla we 18 kule nyanga
ngokuhlwa kubeko abazali bevela kwindawo
ngendawo beputume aba- ntwana, amasinalakazi;
ibe yimini emnandi kunene; angoma amasinalakazi
encediswa zizityudini, kwakuhle kanye. Entetweni
enikwe

NGU MONGAMELI

ibe yeyempilo yesikolo, kubonakele uku- ba inye
intombazana eyagoduswa kugula, nokokuba nayo
yapila ; atnanye agoduke epilile, angamashumi
mahlanu ngoku inani elingazange lifikelelwe
ngapambili, aye efundiswa yonke into enokuwapu-
meza kobubom, njengoko wobona xa uqwalasele
amabhaso. Kubeko nabe- lungu nabelungukazi
bevela e Komani aye amabhaso enikwa ngu

MRS. PEACOCK;;

yaye lendawo ifanele ukuba yi sinala ngendlela
zonke, nezindlu zilungisiwe.

Ahambe ngoluhlobo ke amabhaso:— Good
Conduct, Dinah Hlazo; Scripture (Isibhalo)
Charlotte Sibeta ; Table laying (ukudeka itafile) 1
Sarah Pezisa, 2 Maria Monyakwane; Reading,
Eliza Ntloko; General Examination, 1 Martha
Oliphant, 2 Elizabeth Tantsi; Arithmetic, 1 Henri-
etta Sambula, 2 Angelina Mgujulwa; Writing, 1
Maria Monyakwane, 2 Eliah Mfamana, 3 Sarah
Melk ; Sewing, 1 Julia Mpangele, 2 Sarah Lebeko,
3 Henrietta Sambula, 4 Minnie Ngogodo ;
Diligence, Pupil Teacher, 1 Charlotte Sebeta, 2
Minnie Ngogodo ; Tidiness (uhombakazi) Yani
Ngqakaza.

Abelungukazi abebe zamanisha umtu- ngo base
Komani abauhlanganisi umlo- mo. Aye amabhaso
emahle kakulu onke betu, laqwela lona ele
Bhaibhile, nditsho emahle onke betu.

Awe Sikolo Semini ame ngoluhlobo
Standard I1I, Willel Ngaka ; Standard II, Paulina
Jijana ; Standard I, 1 Mfazwe Gulubela, 2 John
Malunga ; Step by Step, 1 Mina Present, 2 Hermans
January; Below, Winifred Mkente.

Abemahle nalamabhaso kakulu, noko akutshwe
yi concertina, oyifumeneyo akavuyi ngako,
akayibeti urole inqaba.

REV. P. K. MASIZA.

Abalesi betu bayakuvuya ukuva ngo- hambo
olude aza kuluhamba u Rev. Petros Masiza wase
Sidutyini, esitembayo singatandabuzi ukuba baya
kumnqwene- lela impilo nehambo entle kulo lonke.
Lomfundisi unduluka namhla (2 January)
ngohambo oluyakude luye kupatelela e Jerusalem,
e Kanana. Uyakusinga e Kapa, apo ayakunduluka
koua ukusinga e England ngo January 8. Asuke e
England ngo February 21 ukuya e Marseilles ese
France. Anduluke asinge e Jipete ayokungena nge
Alexandria; apume kona ayekungena e Cairo,
apume kona abuyele kwase Alexandria. Andu- luke
apo ayekungena e Jaffa, anduluke apo ayekungena
e Jerusalem. Umfundisi wuzonda ukubona
nengcwaba lika Yesu, Imitandazo ayicelayo kuma
Bandla Omnqamlezo akayi kuyiswela.
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REV. P. K. MASIZA, of St. Mark’s, leaves to-
day on a visit to Jerusalem, and he hopes to see
the Tomb of our Lord. He proceeds from
Capetown to England on the 8th inst., whence
he will go to Marseilles, in France; thence to
Alexandria- and Cairo. From the latter he
returns to Alexandria, from which he sails to
to Jerusalem. He will be

Jaffa, thence
accompanied by the prayers of the Saints in thi

country on the somewhat novel journey he is
taking. Mr. Masiza, it may be mentioned, is a

priest in the Diocese of St. John’s.

WE understand that there is a movement set
on foot by Mr. J. M. Dwane, who has just
resigned the Wesleyan Ministry, to establish
among the Natives a new denomination here,
viz., the Methodist Episcopal Church, which
has grown so luxuriantly on American soil. It
is rather strange that such a movement should
be thought of just when among all Christian
denominations there is a desire to close ranks,
as present divisions are not considered
creditable to those who name the Name of our
Lord.

WHETHER so powerful an organisation as
the Methodist Episcopal Church of America
would, not think it mere playing at things
religious to enter so congested amission field
as South Africa is a moot question. But we
have no doubt there are not wanting men who
would not stop at anything or stoop to nothing
to sport such high-sounding titles as
Archbishops and Bishops even if there were
nothing to back them up.

THE locust visitation has assumed an
extraordinary phase along the Frontier.
Reports of their havoc come simultaneously
from all the Coast districts, from Umtata,
Bomvanaland, Fingoland, East London,
Kingwilliamstown, Peddie, Victoria East, and
even Fort Beaufort and Grahamstown, where,
owing to rains that fell early in these parts,
crops were most promising. The hopes of a
fair harvest are now dashed to the ground.
And be it remembered the Natives were
already next door to hunger.

A NEW Landdrost at Krugersdorp— Lieut. Eloff
—has introduced the vexatious regulation that
Natives should not walk on what is an apology for a
pavement in that village. Yet the streets are in such
a bad condition of repair that they are not fit for
oxen to trudge along them. To condemn Natives to
walk in them is another piece of Boer folly that they
may have to regret at leisure.

THE politically-minded in the country must have
seen with satisfaction that all throughout the
country the registration of voters has for once been
conducted quietly and apparently with a desire to
do justice by the fieldcornets. No Natives have
complained of any attempt to cheat them out of
their rights; and we hope this may characterise all
future registrations.

WE hope the Kingwilliamstown Borough Council
will not be in a hurry to arrive at a decision on the
question of a Native location, as it is clear some-
thing must be done on a desirable basis to fix the
town Natives at such a spot that water can be led to
the Native

quarter, and to have them where the more pushing
among them can be assisted in improving their
condition and attend to sanitary arrangements. The
planting of locations without taking into
consideration matters of health and improvement
may prove troublesome when a health bill is
introduced compelling Councils to make passable
provision for the health of the labouring classes.

THE Transvaal question is just now the all-
absorbing topic. Large crowds have
surrounded the office where this paper is
printed to see the telegrams. All the
information to hand on the cricis is contained
in the IMVO telegraphic columns.

A FEARFUL storm fell at Cathcart on
Thursday last, and such was the rush of water
that as many as 500 sheep have been carried
away by swollen streams.

RISING IN THE TRANSVAAL.

IT is to be deeply regretted that a war
has been precipitated
in the Transvaal. For this Mr. KRUGER’S
pigheadedness is to blame. He should
have known that it was quite impossible
for a ruler of a State, such as the
Transvaal, where a heterogeneous
population had found its way, to sit on the
safety- valve of public opinion and still an
explosion be avoided. And it stood to
reason that the position was fast passing
endurance when a mining population of
140,000 was being goaded to exasperation
by representatives of 20,000 Boers. But
such was Mr. KRUGER’S density, or
intoxication with place and pay, that he
paid no heed to the wailings of the
Uitlander class, which have been loud and
long. The day of reckoning has at length
arrived. We should have thought Mr.
KRUGER would have had no sympathisers,
save among the little knot of Hollanders
who have been flattering him in a fulsome
manner all these years until the President
has been precipitated over the precipice
that seems to be the destiny of all
maladministrators. But Mr. HOFMEYR’S
telegram and the demonstration of white-
livered miners in Johannesburg itself are
eye-openers. We shall be surprised,
however, if their effect is not to cause the
the hearts of the friends of the oppressed
to glow with enthusiasm for their side,
and the attitude assumed by Mr.
HOFMEYR and the Government be deeply
resented. The utmost they could have
done was to have been simply quiet. Dr.
JAMESON’S plunge has no doubt brought
the crisis to a head; but Mr. KRUGER has
fooled too long with public opinion, and it
is no wonder the hearts of brave men and
men of deeds have given way. There is no
help for it now but for the manhood of
Johannesburg to espouse a side in the
struggle—either on the side of gross
tyranny, oppression, and misgovernment,
or on that of right, justice, and humanity.
And all we can do is to pray that common
sense may prevail and cut the struggle
short before much blood is shed.

DR- JAMESON'S COUP D'ETAT.

THE effect of Dr. JAMESON’S
coup on Cape Politics is sure
to be far-reaching. That its first
result should have been the report
that Mr. RHODES had resigned,
shows that it is regarded in its true
significance by the Prime Minister.
There can be no question that Mr.
RHODES cannot disassociate himself
from the action of Dr. JAMESON ;
and although the report of the re-
signation is officially discredited, we
cannot see how Mr. RHODES can
avoid the step. The denial we re-
s gard as a diplomatic move. Looked
at from whatever point of view
soever, the move of Dr. JAMESON is
bound to affect the Cape Premier
either for weal or for woe : and let
us hope everything may be ordered
for good. We assume the Transvaal
Government will have no sympa-
thisers in the Colony; and hasty
as has been Dr. JAMESON’S act he
will be regarded, not as Mr. HOF-
MEYR has put it—a filibuster—but
as a hero whose heart is in the right
place Dr. JAMESON’S action, there-
fore, will be popular in the Colony,
and that popularity will be extended
to Mr. RHODES—his chief. The
result will be that the followers of
Mr. HOFMEYR in Parliament will
not be able to repose in the Premier
the confidence they have heretofore
placed in him. And thus the Trans-
vaal affairs may have the effect of
readjusting political parties in the
Cape Parliament. It is to be hoped
the Opposition will not show its
hand in this business, for should
they bubble over with excessive
sympathy with the Transvaal-Hol-
lander clique their prospects will be
damaged in the Colony. If the
outcome of the crisis in the Trans-
vaal be to drive Mr. RHODES from
the Cape Stupid party, we
should have everything facilitated
to have the Premier among his
natural friends — the intelligent
members of the House—who need
not for that matter be composed of
Englishmen only, but also of such
Dutchmen as may have been dis-
gusted with Mr. KRUGER’S un-
friendliness to sister States.

AHistorical Error.
[LETTER TO THE EDITOR. |
SIR,—The South African History

[REUTER. J
THE FOREIGN PRESS

LONDON, Monday.—-The views expressed by the French and
German press on the situation in the Transvaal are strongly anti-
English.

THE “ THUNDERER'’S ” OPINION

The Times deprecates the adoption of any revolutionary
methods to obtain the redress of grievances of the Uit- landers, but
believes that President Kruger is too sensible not to perceive that the
Boers and the British cannot live together in the Transvaal under
present conditions. It, therefore, urges the granting of reasonable

concessions.

LATEST TELEGRAMS.

RHODESIA HORSE CALLED UP.

BULAWAYO, Monday. — There is
intense excitement here, the Rhodesia
Horse has been called out, and are
expected to leave a week hence a
thousand strong, with twelve plunders
and maxims. Zeederberg is providing
the transport mules.

STOP.

Mr. Rhodes has taken steps to stop
the mustering of the Rhodesia Horse
for service in the Transvaal.

READY, AYE READY!

BULUWAYO, Monday.—Prospectors
and Miners are coming in from outside
districts to join the forces for the Front.

GOVERNOR’S PROCLAMATION..
CAPE NEUTRAL.

CAPETOWN, Tuesday—The High
Commissioner has issued a Proclamation
repudiating any knowledge of Dr. Jame-
son’s action, and bidding him, with his
force, to return, and ordering British
subjects to refrain from aiding and
abetting them. Dr. Jameson and his
force are also warned to take the con-
sequence of their illegal action. Mr.
Hofmeyr has wired to President Kruger,
strongly denouncing Dr. Jameson’s
action, and expressing a hope that
Kruger’s men will behave like men
when they meet Jameson and his
filibusters. I have it on good authority,
though not officially, that Mr. Rhodes
has resigned, but that Sir Hercules
Robinson has refused to accept it.

DR. “JIM” ON THE WAR PATH.

FORCES CROSS THE BORDER.
800 MEN AND MAXIMS.

GOVERNOR REPUDIATES ACTION
CAPETOWN, Tuesday.—Great ex-
citement has been caused here by the
action of Dr. Jameson in crossing the
Transvaal border with 800 armed and
mounted men, maxims, and field guns.
The High Commissioner and the
Chartered Company repudiates his
action, and Sir Hercules Robinson has
sent two telegrams demanding his in-
stant return. The telegrams have ap-
parently not reached the Administrator,
as no reply has been received.
MAIL TRAIN WRECKED.
30 KILLED AND 50 INJURED.
MARITZBURG, Tuesday.—The Jo-
hannesburg mail train capsized at
Glencoe Junction, thirty passengers
being killed and fifty injured. The
scene is described as frightful, the train
being completely wrecked.
VOLUNTEERS CALLED UP.
SUMMONED BACK.
THE OFFICERS.
PRETORIA, Tuesday.—The situation
is becoming very grave. Volunteers
are called out, and guarded the camp
last night. Burghers are ordered to
intercept Dr. Jameson’s force, which is
expected to be bound for Johannesburg,
Pietersburg, Rustenburg, and Potchef-
stroom. The High Commissioner dis-
patched a dispatch rider after the
column to call it back. It is feared,
however, they will not overtake it. The
officers with the column are Jameson,
Grey, White, and Willoughby. Steps
are being taken for the safety of the
inhabitants.
SPECIAL MEETINC EXECUTIVE
GOVERNMENT ASSURANCES
SPECIAL DUTIES REMOVED
PRETORIA, Tuesday.—At a special
meeting of the Executive Council a
proclamation was drawn up warning
evilly disposed persons to keep them-
selves within the limits of the law, and
giving an assurance to law-abiding per-
sons that liberty would be extended to
them and their property protected,;
further, calling out peaceably disposed
persons of every nationality to support
the Government. It also sets forth that
Government is prepared to listen to all
grievances constitutionally laid before
it, and any representations made they
promise to lay before the Volksraad.
All special duties have been removed
from breadstuff's, cattle, pigs, and even
on luxuries.
RUMOUR DISCREDITED
The rumour that armed forces have
crossed the border is discredited, as it
would be a breach of the Convention by
Great Britain.
SITUATION BECOMING GRAVER.
EXODUS CONTINUES.
BIG RUN ON THE BANKS.
BREAD DOUBLED-NO CREDIT.
ARMS SECRETLY INTRODUCED.

CONSULS APPEALED TO.

JOHANNESBURG, Tuesday. — The
situation is becoming hourly graver,
and the exodus of women and children
continues. There has been a consider-
able run on the Banks. The Cornish
miners are leaving, and some mines
have shut down. Bread has already
doubled in price, and can only be ob-
tained for cash. Large quantities of
arms and ammunition have been se-
cretely introduced into the country, and
enrolment of men is proceeding to pro-
tect property. The Australians and
Mercantile Associations have constituted
themselves a body-guard for the pro-
tection of the helpless and property.
The Germans and French have in-
structed their Consuls to cable to their
respective Governments to take imme-
diate steps to protect their interests.
The policy of the National Union is
still undefined.

DENIED.

CAPETOWN, Wednesday. — Mr.
Rhodes’ resignation is absolutely denied
in high quarters.

THE HIGH COMMISSIONER.

Sir Hercules Robinson probably leaves

to-night for the Transvaal.
WIRES CUT.
It is stated that Dr. Jameson only

reads thus :—1856 Umlakazi, one of thejnformed Mr. Rhodes of his movements

most prominent of Kreli’s councillors,
etc., made known this year the startling

rediction that if Amaxosa would only

ill their cattle, etc., there would come
as aresulta l%reat resurrection. ‘‘The
fact is Umla
his daughter Nongqause prophesied.”
Their names are spelt thus: Umhlakaza
and Nongqausi. I think historians )
would mark this, because to one who is
acquainted with events it reads ridi-
culous. )

Your obedient servant,
E. MDOLOMBA.

THE CABLE SERVICE.

azi never prophesied, only

on Sunday, and immediately cut the
wires to prevent being stopped.
REPUDIATED.
The Chartered Company repudiates
all cognisance of Dr. Jameson’s action.
DETAINED.

MAFEKING, Wednesday.—Sergeant
White, with the High Commissioner’s
despatches to Dr. Jameson, was arrested
and detained at Malmani, but after-
wards furnished with an escort and a
guide to Dr. Jameson’s force.

HELP.

BULAWAYO, Wednesday.—A mass
meeting pledged itself to furnish two
thousand volunteers to aid in protecting
the uitlander in the Transvaal.

GOING TO THE FRAY.

JOHANNESBURG, Wednesday.-In-
tense excitement here. Armed batches
of fifty men are leaving.
NOT SEPHAS.

JOHANNESBURG, Wednesday.— President
Kruger remains firm as a rock. He received various
deputations: as a result the special duties on
foodstuffs are forthwith abolished, all schools are
to be subsidized equally, and the franchise was
promised to all supporting the State.

The President has expressed a wish to
meetmembers of the Central Committee, who
hesitate to visit Pretoria without a safe-conduct.

WHITE LIVERED.

A mass meeting has been held, at which
representatives of workmen of Johannesburg gave
addresses and stated that the workmen of the Rand
would stand by the Government, and hoped that the
Pretoria ones would do the same.

STEMMING THE TIDE (?)

In the present crisis four thousand Burghers are
on the road to prevent the further progress of
Troops (!). Burghers are crowding into Pretoria—
the streets teeming with armed men.

A commando, under General Joubert, leaves for
the Crocodile River to-night. It is reported that the
Boers are attempting to surround the Chartered
forces (!).

THE CLOUD.

An excited crowd watched the muster and
arming of men, and the arrival of six Maxims were
greatly cheered.

Nine hundred men, fully equipped, are coming
from the Simmer & Jack to-night to guard the
approaches to the town. Men at the Bonanza Mine
are also under arms.

All the Mines are shut down.

A REVERSE.

PRETORIA, Wednesday. — Intelligence has
been received in Krugersdorp that six hundred
Boers have been heavily engaged with Jameson’s
force at Naauwpoort, and that the latter (Jameson’s
party) suffered heavily.

PROMISES.

The Government have promised a deputation
from Johannesburg (including Lionel Phillips) to
consider their proposals, but not till after the arrival
of the High Commissioner. Meanwhile the
Committee will endeavour to keep order at
Johannesburg.

The Cricket Toumament

CAPETOWN, Wednesday. — In glorious
cricket weather, the second match of the
Englishmen was commenced at Newlands to-day
against a Cape Colonial thirteen. The English team
won the toss for first innings, and after Hewett and
Had been bowled for duck, Lohmann and Hayward
made a big stand taking the score to 96, for the
second wicket. Hayward played finely and Fry and
Woods hit the bowling all over the field. Fry made
arecord of English score for any English team, and
the total was 404, which by far exceeded any
English teams aggregate yet. The following are the
English scores :—

Hewett, b Willoughby 0; Lohmann, b
Willoughby 37; Hayward, c¢ Willoughby b
Middleton 73; Hill, b Prince b Grimmer 3 ; Fry ¢
Street b Smith 148 ; Woods ¢ Francis b Middleton
89; Sir T. O’Brien, ¢ Glover b Smith 13; Lord
Hawke, ¢ Street b Smith 5 ; Davenport, st Prince b
Willoughby 7 ; Tyler, ¢ Bisset b Smith 8; Butt, not
out 6 ; extras 16 ; Total 404.

CRICKET.

CAPETOWN, Thursday. — The English vs.
the XIII of Cape Colony made 405 runs.

TRANSLATION CRITICISM.

[LETTER TO THE EDITOR. ]
II.

In considering the Kafir Bible translation
now before the public—not the revised
edition, which is still buried in secrecy—I
feel bound to offer a few questions and
remarks. The Book has, by some unforeseen
accident, been stigmatised as unintelligible,
unreadable, ““ asiso si Xhosa ” (not Kafir), “
ayivakali kanye ” (altogether incoherent), and
an invention of the fertile imagination of the
translators themselves. Now, I must ask,
whereon are all these descriptions of the
Book founded? Does not the Book give the
full history of the Creation, the Call of
Abraham, the dealings of the Creator with
His chosen people Israel down to the time of
Christ ? Is not the Story of the Incarnation and
the consequences of the fact faithfully related
in the Book? Do not the Episcopal Epistles to
the Church follow one another in this Book ?
Does not God appear merciful and just in the
Old Book, and has sent forth a ministry of
conciliation in the New, through Jesus
Christ? Whence do all these descriptions of
the translators’ work come ? Have the
translators ~ substituted other  customs,
manners, and ceremonies other than those we
are accustomed to hear of in the authorised
version ? In a little way they have, and have
been supported by history and the tongues in
which the Bible was written. For instance :
And He closed the Book,” they have “And He
folded the Book.” From all who have read
Jewish history and the histories that
surrounded them and sometimes took them
captives, the verdict must be one, viz.: The
Translators have transmitted the Word of
God faithfully to the Kafir clans of this
generation and to those that shall follow. Nay,
more, they have perpetuated the pure
language, which is fast being corrupted by the
accretions of more powerful foreign
languages. ““ Language is the armoury of the
human mind, and at once contains the
trophies of its past, and the weapons of its
future conquests.” Yes, but the parent tree
must stand, and it must be it wins over and
accommodates.

Perhaps the Translators have not done full
justice to the poetry of the Bible which is a
necessary element of inspiration. Even from a
casual reading of the book any one must be
struck, not only with the beauty of the poetry,
but with a suspicion that the Translators must
have possession of Muses’ Wand, which they
do not care to show otherwise than in this
work. Read the song of Miriam, the Song of
Deborah, the Dirge of David on Abners
death, the Book of Job, and the Psalms of
David, &c., and you will agree with me that
the poetry therein preserved to us is equisite
pure Kafir. When you read it, you
mechanically lift up your eyes to heaven as
must have done the author, when he uttered it.
I have read it to Red Kafirs and they have
simultaneously exclaimed, “kwok’! yito ka
bani ke leyo itshoyo (well! whose son is it
that says so?) Perhaps it is the spelling, the
punctuation and the rearrangement of
subjects in the book that causes the translators
to deserve such condemnations of their
labours from those for which their labour is
expended ; but I must submit that all those
who read Kafir properly, paying heed to
punctuation, accentuation, and reserving their
breath as the steam-engine driver his steam,
must all come to one uniform opinion in
regard to all the above, viz.: that it is simply
splendid. You must bear this in mind in
reading the spirit in which I write, that I
assume the translators to have made the
isixhosa Kafir, the parent tree, and all the
other dialects and languages are borrowed
from as occasion requires. In this way we
shall always understand one another. But
there is a yearning apparent in my brethren
for older translations, and a preference which
I think is not founded upon fact. I am not
unwilling to honour past excellence, but in
this, as in

all other things, I must be guided by reason. I
will not in this serious work lavish praises
on the dead, because I also wish to be called
great and good when I am no more, that
veneration for the dead in such a work is a
mistaken one; here, in conjunction with the
translators as hueing out an heritage for the
generation that is, and for those that are to
follow. I must detect glaring faults and little
faults that lurk in the body of the work, and
upon full persuasion rate the translators by
their best performance. It is a sin to prevent
the common people accepting the glorious
achievement of the day on the strength of a
few errors substituting nothing better. The
work is undergoing a revision, but should
the revisers be now all struck dead in a
moment of time, the work which they have
performed will still remain the best Kafir
Bible which has been our good fortune to
possess. Survey the whole work and then
pronounce upon it. Some of our critics have
msinuated in their indignation unsuitability
to two of the prominent members of the new
revisors, they could do no better ; it is the
best weapon for anyone closely besieged by
an enemy of his own making, in order to rid
himself of his existence. King Theodor blew
himself up in his fortress, and Sir Frederick
Napier not having lost a man in battle was
created Lord Napier of Magdala, after the
name of his fortress. In my fourth letter I
hope to touch upon this in a way that will do
my friends no harm, and hope soon to come
to the end of this chapter, and so make room
for adverse criticism. In conclusion,
however, let us pass together the Muse’s
Bower and ask for a song:
*Tis not a life or eye we beauty call, But the joint
force and full result of all. Thus when we view
some well-proportioned dome.
(The worlds just wonder, and even thine O
Rome),
No single parts unequally surprise, All comes
united to the admiring eyes; No monstrous
height, or breadth or [length appear.
The whole at once is bold and regular. Who ever
thinks a faultless piece to see, Thinks what ne’er
was, nor is, nor e’er shall be
In every work regard the writer’s end, Since
none can compass more than they intend;
And if the means be just, the conduct true,
Applause, in spite of trivial faults, is due. I
make no apology to the translators for
concluding in this fashion, seeing that the
work 1is still in their hands undergoing a
revision.
Yours, etc.,
SWAARTBOOY.

GLEN GREY AFFAIRS.

[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR,—Will you be so kind as to spare me a
space in your columns. By reading the IMVO
I fully believe the country at large do not fail
to see that the affairs at Glen Grey get worse
and worse every day now. Mr.
Mdengentonga, of Lady Frere (Cacadu),
definitely says the main object of the Council
of that district is to see that roads are
perfectly repaired. This is a very ridiculous
thing. The Council appears to be wasting a
deal of energy in useless matters whilst
matters of greater importance to the Natives
of that district are not touched upon. It is
quite evident that there is a wide spirit of
dissatisfaction amongst the inhabitants of
that district, under the famous Glen Grey
Act. I regret to say it seems to me there is not
a single one to present to the Council the
complaints of the poor people for discussion;
if so, then what is the real good of having a
Council? When the Council was first
appointed—on the 15th January last— I
thought it was a blessing to the country.
Now, on the contrary, it is not—I am obliged
to confess that my opinion was more like the
rule of contrary. The meeting held lately at
Cacadu shows clearly that the Council of that
district do not pay any special attention to
both complaints and interest of the Natives
of the district. I fully believe hundreds of
people who attended the said meeting
noticed the unjust and illegal practice of the
Council. The Council would have been
closed on that day in order to give way to
such a large meeting occurring on that same
date. Cowardice, Glen Grey! Likely, most
people might have noticed even long before
this Lady Frere meeting that less good has
been made for them by the Council. If so,
then how is it there was not a single soul at
Glen Grey that ever attempted to protect the
just IMVO with its true statement from the
sharp horns of Mr. E. G. Mahonga when the
said Mahonga groundlessly attacked that
journal? Where are all the champions of
Glen Grey? Where are the self-constituted
leaders who may stand for the good and the
welfare of the poor folks? I would not object
to the labour tax; only few amendments
should be made.

Yours, etc.,

J. S. SIBEKO.
Herschel, 19th Dec., 1895.

THE COLONIAL FLIGHT.

The Park Station (says the Standard and News)
was crowded on Sunday night with several
thousand people who filled the platforms on both
sides of the line previous to the arrival of the
eleven o’clock train for the south. After a long
period of waiting the train arrived, fully an hour
and a half late, and was immediately besieged by
those who had such business on the other side of
the Vaal River as required their immediate
presence. A considerable proportion of the
departing passengers were men, although many
ladies, who had joined the train at the terminal
station, could be distinguished. The train was a
heavy one, and consisted of 21 long carriages, 17
of which were passenger coaches, and the
remainder luggage vans. The engine in front not
being powerful enough, another locomotive
assisted in the rear. Every carriage was
uncomfortably packed with passengers to its
utmost holding capacity as the train steamed out of
the station at half-past twelve this morning.

THE G.O.M. AND SOUTH AFRICA.

It will be known by most churchmen,
says the E. P. Herald, that Mr. Gladstone
has given his private library of 30,(XX)
volumes to the Church of England. He has
built a library at Hawarden, with rooms for
the clergy to stay in for several months at a
time, for the purpose of theological study
and research. The Rev. Harry Drew, Mr.
Gladstone’s son- in-law, is appointed
Librarian, and the total value of Mr.
Gladstone’s gift to the church, which
includes the libra buildings and
endowment for the Librarian, is upwards
of £40,000. In all great libraries there are
often duplicate copies of the same book.
The Rev. Dr. Wirgman had a letter last
mail from Mr. Drew, stating that Mr.
Gladstone had decided to give the
duplicate copies of books in his library to
the Library of St. Mary’s Collegiate
Church. Hie value of this gift will be very
great indeed, and will afd a number of
most useful and costly works to St. Mary’s
Theological Library. The clergy in South
African need books of reference that can
only be found in theological libraries of a
Diocesan character, for books of this kind
are very costly. Mr Gladstone’s generous

ift will not be forgotten by the clergy of

t. Mary’s or by the clergy of the Diocese
of Grahams- stown, for whose use St.
Mary’s Theological Library is held in
trust.
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[ZINTO NGEZINTO.

UKETABAHLE.—Umhlobo opesheya kwe
Nciba uti imvula kona iketa abahle. Ingana
apa kanti ayini paya.

INKUMBL  ENGQUSHWA.— Umbhaleli ose
Mgwalana uti zibonwe kona ngosuku
olwandulela i Krismas, zashishinga yonke into
ngapambi kwazo.

XORA, ELLIOTDALE.—Apa kufike utshaba
inkumbi kwinyanga efileyo, zakutshabalalisa
ukutya.  Ibiyindlala kade,  bekupilwe
ngokutengwa. Imvula iyana yona. Into enkulu
ngumkuhlane, umfulanja.

U MR. DwANE.—Lomnumzana uroxile
kumsebenzi wepepa le Mvo NELISO Lowmzi
abeke ekuwo kwinyanga ezintandatu
eziggitileyo.  Usinge ~ emokolweni
Emachabeni kwelaae ba Tenjini.

KwWAKONA  INKUMBL—Inkumbi  zifike e
Gcuwa nge 22 December, zatsho kwamdaka.
Aziketi, zidla ne mbotyi ezi nonyaka. Kutiwa
zibambelele elwandle ngapa; umkondo wazo
upatelele e Mzimvubu.

ITIMITI E TAMARA.—Siyavuya ukuva ukuba
itimiti ebihlatyelwe e Tamara ngomhla we
Krismesi ibe nempumelelo entle, noko ke
koyikeleka ukuba ingapazanyiswa yimvula.
Ingenise ngapezu kwe £8 nebhokwe ezine

ISIMANGA E TOLENL—Kuko umlanjana
okutiwa ngu Dyaba e Toleni, uouma ukudla
isimanga. Owakona nti: Nolwimi andiza nge
ndalubona olungaka, kugala komdala kuse
komncinci, kodwa xa ndikangele ngati baza

yake

kweyela kwesinzulu isiziba ukuba
abangandani.

UmvuLo WE TYALIKE.—Ukuvulwa kwetyalike
yase Sigingqini, e Bhofolo
ebisandukuhlaziywa kubuyiswe umva.

Sicelwa ngu Rev. I Wauchope ukuba sazise
kwizihlobo ezingabafundi belipepa, ukuba
umvulo we tyalike yake uyakuba nge 15
January, 1896. Kaya kulindelwa abafundisi

bendawo ngendawo.

MANYUBE FOREST.—Isimanga, kute
kwezidluleyo iveki apa kwa Manyube
kumlanjana ekutiwa yi Ngqwara igama,

kwangobutywala busimanga, akubon’ ukuba
ayahlanganisana amadoda esahleli ngase
sibayeni, suka kwabonwa enye indoda isiti
yekete: isatshaya ingekabuva notywala obo,
yafa kwapela; yabekwa pantsi komnga, wati
umntu wakona: make sisele, somtwalela
kowabo sakuggiba.

KRUGERSDORP.--Ama Bhulu avuse kwa
inkatazo yokuti makungahanjwa esitupini
kanti le asikabi dolopi ebonakala ngokuti
umntu angahanjiswa kwisitarato senqwelo,
kanti nesitupu siyafana nesengwelo akuko
sahluko, Siyamangaliswa ngokuti u Lieut.
Eloff ati efika angenise lomteto, kodwa
kuyabonakalu ukuba u Lieut. Teasel uyemka
umntana wasema Ngesini obetanda wonke
umntu ontsundu:

UGXWAGXUSHO LWAMAHLELO.—Umbbhaleli nti:
—Ipepa le 19 December, 1895, likolisile
ukuyingxolisa into yokugxwagxusha ubu
Wesile; besesite nga ukuba kutenina namhla
ukude Umhlel e wumahluko wamahlelo
enkonzo, kuba lomhleli akangeze axele
nokuba ulilipina ihlelo ebuggobokeni,
nokuba usisipina isizwe eluhlangeni; eyona
nto yomeleze elipepa seso similo sokungaketi
hlelo nazizwe kwako Mhleli.

IZIHANGE EziMHLOPE.—Kwelase
Johannesburg kufunyenwe ngamapolisa
ixhayelo le mipu ne pistoli, ete kanti yindawo
exhoba kuyo lempi imhlope ishishini
likupanga abantu kwelozwe. Ifunyanwa
lendawo  kwakubon’ uknba  kubanjwe
izixatoto ezibini—u Ned Evans no William
Toish, ete enye kwezo mambane engu Evans
yabaleka yerutu ipistoli yawafinga intshiyi

ngayo amapolisa. Ubanjwe
ngamabhutyubhutyu yinkosana
yawo.

UKUDLALA KwezuLu.—Izulu e Polomiti (Egqili)
libete inkomo namankonyana amabini

ebusuku.—Kute ngo 13 December Umlambo
oyi Tele River watabata ingwelo kunye
nesipani sonke 16, kwa nombhexesbi wayo—

kwasinda umkokeli ongavumanga
ukungena; wayesalelwa lomntu
ngumninawa wake ukuba angena.
Kwasinda inkabi ezintlanu  kupela.
Zinyanga ezisibhozo  kwaggityelwayo
ukubonwa i Gqili lizele; nalongqwelo
ayikakutshwa esizibeni.

IsiNobI ~ zAMA  WEsILE.—Intlanganiso
zabafundisi namagosa zezigingata

ngezigingata zidibana mayelana nosuku
Iwe |5 Iwemiyo. Eyase Rini yabantsundu
emongameli ingu Rev. T Chubb, B.A,, ise
Cradock nonyaka, eyase Komani,
emongameli ungu Rev. R. Lamplough,
idibana kwa Ndlovukazi (Lesseytong eyase
Bloemfontein ka Rev. J. Scott, ise Kimberley;
ezinye izigingata zezase Clarkebury sika
Rev. P. Hargreaves, nesase Natal sika Rev.
E. Nuttall.

UKUVALWA KWE SIKOLO E RINL—Nge 18
December kudibene isikolo esipetwe ngu
Miss M. Mdliva ease Rini nesipetwe n%u
Miss G. Ngudle sase Coyi. Hai, yatsho
intsapo kwamnandi, langati i Rini liyagala
ukwenza oku. Ukusebenza kakuhle kuno-
mvuzo olungileyo. Kube kuhle kakulu, ate
umfundisi (U Rev. S. Ntsiko) wanikela ku
Miss G. Ngudle ingxowana yemali ifakwe
pakati i £3 egameni lomzi ibhaso kuba
emka kulo mijikelo, ate umaneli watsho
rlcﬂgabuhlungu evakalisa inqubo entle ka

iss
G. Ngudle.

BuTtTERWORTH.—Ikhaba livule i Cricket
Club yase sikolweni eyi Good Hope C.C.
Sekucelwe i Dutywa ukuba lize kudlala nge

27 December, 1895, ize ngokuhlwa
ngalomini ibe yi Tea meeting. Ufikile
umfana wakwa Nggika wati—Yekani
ukuhlale nipikisana “ngamahashe nalu
uyolo—ibhola, ibhola. Uvunyelwe.
Kubekwe yena pambili, watiwa jine

ng?egama lokuba abe ngu Captain Robert B.
Ciliwe. Sinosizi ukuba uMr. S. Danga eggite
engasibonisa- nga ukuqeng}ga kwake
okuxelwa yimpi yase Koloni. Kukuwe ke
mfo ka Ngcaba, J. Q.

AMABALI AMNANDI.—Omnye uti:—IMvo ye
19 December inamabali amahle okugala
kwe Lizwi lika Tixo e Lusutu nase Mazizini.
Sike sabaliselwa ngu Captain Veldtman
ibali lamhla kwasokwa u Sarili, ekwati
ngomhla olandelayo u mfundisi u Elefu
weza nemibhalo, nedosha, nezitshetshe,

nantcimhi niala nialn \WWa7za lka wenza
u Rulumeni e Palamente.—U Mr. W. B.
Chalmers owayefudula eyimantyi yase
Qonce, ohlala e Monti ngoku, ubhale incwadi
ende, ebukali, ekalazela inqubo ka Rulumeni
kulomcimbi.

UMVUMO ENDLOVINL.—Obeko ubalisa ezi'Ewe
ndibone into entle endingena kuzibamba
ukuba ndingayibhengezi emzini. Ngobusuku
bolwesi Bini evekini, kwi sikolo sase Ndlovini
bekuko i concert yabantwana besikolo,
ititshala ngu Mr. P. P Mgoqi. Batsho mna
mntu ugele ukuva i piano ne consentsi zase
mlungwini, ndanga ndinga papateka.
Ukutsho naku kuculo abati ukubizwa kwalo
“On Mountain High,” nakwi solo ka Miss
Petshwa omncinane ekutiwa—" Nambhlanje
sifikile  ekaya,” kanjazo nakwi solo
yomfundisikazi nosapo encediswa ngo
Messrs. J. Mjodi, A. Mjodi, no T. Mnyakama,
kamnandi ngoko mlonji uvingcelwe ekejini,
igama lalo “Carol Sweet Carol,” Hayi betu
izinto zintle xa sukuba zenziwe ngamandla
onyameko,
saye kananjazo sibulela umzalwana u Mr. J.
Mboyi ngokuyolisa kwake ukuxuma usapo
ngengoma u “ Sighted are we.” Ewe sancoma
kakulu sakubona umzalwana u Mr. J. Guzana
eyolisa ngengoma zakwa Sombuwo— Lizalise
idinga lako,” “ Ndikokele ndingumhambi.”
Ewe Ndlovu, kanya elukanyweni, nawe
Mtwaku umkulu wode uve Kwaye kuko
nentwana ezipo-
swa pantsi kwempumlo. kwakuhle Kanye
betu, pofu bendisiti akuko nto izakubantle
kuba nesi sikolo nqumngubana wendlu zase

YIYIPINA LE KUMKANI?

Yayiyenye ye kumkani ezaka zalaula e
Europe. Yayisoloko isemfazweni—kanti,
ngxatsho masitete into enye ngaxanye.

Lomfo waye lidlakudla. Ubeqala kusasa
ngenkuku,edltyanlswe nobisi neswekile;
afi akugqgiba Ukutya aye kulala, abuye
avuk,e,ngo 12 atye |Z|t¥a ezimashumi
mabini. Atye kabini nck;o uhlwa; xa kuti
ratya—nango 1 ebusuKu, ubeti akuggiba
ukdtya inyama ne dinala atye kakulu
izimdncumuncu  — ilekese ne kukisi,
atobe ngotywala i wine. Abuye atye
intlanzi, imigwayito, njalo-njalo.

Ekupeleni waba nomngiwna, lomntu ke
ulelitshawe waye nokuwachaza amandla
ambangele ukuba enze oku.
“Kukuzibulala,” latsho _ iciko. = Lento
iwutyutya wonke umzimbpa, imisipa,
|wubanqgele intlungu, yomise umonﬁo,

u,

nencindi yamalungu ibe nkatshunkats
izingi- . .
sele” ekubeni umzimba nengqondo

zintshabalale.

Intamo, ingalo, namadolo nezandla
zafa azabi namsebenzi, waza umzimba
wonke wazala amaqakuva, xa isisu
samkataza  ngokuluma.  Wapelelwa
ngamandla esemtsha. )

. Lento asibubobuxoki, yimbali yenene.
ingenawo nomgca wobuxoki. Bahgapina
abafundi betu abangabhala basixelele
ukuba lendoda yayingubanina? Liwaka,
anditandabuzi. . .

Asingo Kumkani. bodwa abahliwa
kukufa ngoluhlobo. Inkoliso yetu jhamba
kwangalondlela. Asingdmadlakudla
sonkée njengale kumkani, Kodwa abantu
abadla ngolohlobo badla ngokubanjalo
nabo. Ngangokuba isigamo siba rara
ekuggibeleni” Kokukufa = amablwempu
nezityebi, abakulu nabanci bayadibana.

Omnye umfazi uti xa atéta ngenqu
yake, “Izandla zam zabalukuni, zaba yinto
engeva nto edikidiki.  Ndatamba
ngangokuba andizanga ndibe nako
nokusSika isonka. Emvakoko yandingena
nase zinyaweni. nemilenZe, zasSuka
inyawo ngapantsi .zabuhlungu,
Ngangokuba "bendide ndihlale pantsi
maxa~  wambi ndikale  zintlungu,
Ndahlikihla amafuta, akandinceda nto.
Ndabanjalo inyanga ngenyanga
ndingasalinde kdpila, Ndeva ~ngati
ndinokufa ngo February, 1889. Kudala
ndeva umlomo usuke wambi, ndihgatyi,
ndasuka ndatyafa. Emveni koku ndeva

kuko  nokuqagamba  kwamatambo,
endancedwa = yindoda am  eyati
manditate i Curative Syrup ka Nozala u

\S/yili ‘yaza yanditengeld ibhotile kwa Mr.
. Simpson, e North Street. Emva kwe
cawa ezimbini ndeva
kwapela nokugagamba ky
okubangwa  kungasebenzi  kokutya;
kususela  kweloxa _ ndapila  kanye.
Ibhalwe1 ndim, Mrs. Elizabeth Ann CoQok,
outhwell Lane, North Street, Horncastle,
Lincolnshire, February 1, 1893."

“ qumnyaka we 1879,"” utsho omn%/e,
“ndahliwa ~ kugagamba kwamatambo.
Umzimba wazala zintlungu, nakuba
kwadlulisa idolo ngentlungu. Iminyaka
yamibini ndigula—amagqira engancedi
nto. Nge 1881 ndafunda incwadana
eyandixelela imbangi yokukufa; nokuba
elona yeza vyi Syruﬁ a Mother Seigel.
Lento yaba ¥|nene uba emva kokutata
ibhotilé ezintatu nesisu salunga. Eliyeza
lingumanagaliso ndaxelela abantu
abaninzi ngalo. (Ibhalwe) ndim, Mrs. S. E.
Schofield, TO West Hill, Southampton
Street, Reading, October 26, 1892."

Le Kumkani yatl ukuze lyeko ukutya
kangaka yahliwa kugagamba
kwamatambo. Isisu sake sawubanga
ukuba wonke umzimba uzale ityetu.

WAan 1 Irn nAanls Alzazannn awvinlza nilznituaAa

EKA-POWELL
INOKULUPILISA UKOHLOKOHLO LWAKO

ILIZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO
LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo okubanzi kulo
lonke ilizwe kwalata ubuxabiso balo.

20,000

Abo bangazanga balilinga, mabake balllinge
kwangoku.

EMABHOTWENI NASE MANQUGWALENI
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed
iyinkungele ye YEZA LOKUKOHLEL elidnla.
Ukutengiswa kwalo okubanzi kulo lonke elokukanya
kuhlokomisa ukulunga kwalo.
T IBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA. L'
UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA LI- KUNCEDA
KAMSINYANE.
QWALASELANI UMFANEKI1SO ONGENTLA
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kan%?kmi amagama ati “ Thomas Powell,

Blackfriars Road, London,” kwisiginiselo

sakwa Rulumeni.

Ningayamkeli Imilinganiso.

izandla zipila,
kwamatambo

ABENZI-MAYEZA
ARATLITENGISAYO

Labako 1824.

ABASEZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA-
NGALILIBALI ELIYEZA LIDALA LOKO- HLELO.

EKUKOHLELENI.
Exa-powELL INcINDI YE ANISID

KWISIFUBA SOM’BEFU, NOMFULAWENIJA,

UTENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE VENKILE,
KWELASE OSTRELIYA, ne NYUZILANI ne
KOLONI ZASE KAPA.

Ibhotile 1s. 11d. ne 2s. 6d.

J. HILNER,

Umenzi-Wotshi Nemisebenzi Yobedu
E-QONCE

Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi Ezinku- lu
Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi Yentlobo
zonke—kubhekiswa kuye.

Ikipala ezilungileyo ze Golide; Imise-
sane yokungeja neyokutshata iqalela
kwi 7s. 6d. umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impa- hla nge
Posi ngepanyazo.

[kaya Labantsundu,

E QONCE.

SIYAWAZISA umzi wakowetu ukuba

zisamana zifika Iqiya Ezibukali ze Silika ezina
Maghina ne Minqwazi (Caps) yazo.

Kufike ne MPAHLA ENTSHA ye Bhola
ne Tennis. Thleli yodwa thu!!! Amapini aqala
ku 6/6 aye ku 21/6 ne 24| 6.

PAUL XINIWE,

General Agent,
Kingwilliamstown and East London.

UKUBA UNGA
'EKLOKO' YAKO ne ‘WOTSHI' YAKO
ZINGAHLANJWA

—YIYA KU—

N. MEYER,

CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu, ku- njalo nje
zifungelwe.

UMKONDOr WE YUNONI

J. LAMONT,

NKATULA! NKATULA!
QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani apo

[kompon1 Yenganawa ye Yunont

OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo

Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we
Nyanga

29 29

amafama anokuzifumana zonke izinto
azifunayo.

L

Unga angacela amehlo ecelela imfumba
anazo ze Tyali, Blankete, Izibhalala, Ingubo
Zamadoda, Ihempe, Printi, Izihlangu, Isali,

E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo

EE) LR}

ngazwinye yonke into enokulangazelelwa

ngumzi ontsundu, ngamaxabiso
angazanga aviwe ngapambili e
Queenstown.

. KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna wkugonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente zetu:

o .. King Williams Town nase Emonti
DYER & DYER, Limited JAS.

.. Queens Town.

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo

eIifezekiIe{o ikuba 75 Eagle litengiswa nge
30/; Imixo

10/. Iswekile elungileyo emtubi 30/ nge
100lbs; Ikofu 1/ ngeponti.

elelwana yokutsala, yenkabi 10,

Kwakona unemfumba yengubo
NS e & - Al Norh cpngeno:” xesta. sonke ngamarabio
labahlobo, betu bangapandle ukuba

LAMONT .. Molteno batenge.

UKONDOL...,WE KASILE.

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIU’S NE MADAGASCAR.
INKONZO EPAKAMILEYO YE NOANAWA.

Donald Currie & Co., Abapat.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADI,—Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira,
nase Plymouth, banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.
ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las
Palmas, e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela_ngolwesi_Tatu,
kabini_enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi tatu, kabini
enyangeni.

Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, ka- bini ngenyanga.

Qondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusi- nga e
Natal zonke iveki akufika ovela e Kapa.

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara.nemali yokukwela mababekise ku :—

ALLAN B. GORDON ... ..cccoviniiiiniiniees o Eqonce

W. A. BERRY ................ Ekomani
YEHR & CO................ E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni.
The Castle Mail Packets Company (Limited),
Terminus Street, East London.

PILISA! PILISA!
Umhlambululi Omkulu Wegaz

LIYEZA elanceda uxwebetu Iwendoda eyayixake Amagqira ase Mlungwini

ngesifo se Zilonda Ezingapiliyo iminyaka elishumi. Lomfo wada waya kumaggira esizwe
esintsundu, wancedwa ngeliyeza, wapila ngenyanga ezimbini, kanti ukufa anako
kusegazini.

Lento igazi elonakeleyo igondwa ngama Tumba, ama Qakuva, ama Bala Amnyama,
uku Jaduka, uku Dumba kwama Dlala ; Izifo Zamatambo, umzimba onyangeka kade;
omahashe, ozisu ezisebenza kakubi; ukutyafa koluvo, nentloko ezingapeliyo, ukuzitwisha,
njalo njalo.

Imbiza ka PILISA ilihlamba igazi zipele ezonto.

Obu bunggina bomfundisi mababanele okwangoku :—

“ Lomti kwenziwa ngawo u “ PILISA ” ndawusebenzisa iminyaka ema- shumi
mabini, endingawungqina ukuba ulelona yeza lokupilisa zonke izifo ezibangwa
kukungcola kwe gazi.

REV. W. S. DAVIS, obese Clarkebury.”
Litengwa nge 2/6 : Lihambe nge Posi 3/2 Ibhotile,
—LIHANJISWA NGU—

H. T. DOBLE, King Williams Town.

EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS st
EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS :
EZIKA KAYE | WORSDELL PILLS

EZIKAKAYE | WOSSDELL PILLS

kuba. zingu Mchiza Opolileyo

kodwa Ohambisayo ngokufeze-

kileyo azlgqlltwa y€za, nanga- pezu
€

Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu,
Kokutya kakuhle esiswini, Izifo ze Zintso nesi Bindi.
Zitengiswa ngaba Pitikezi-Michiza ne Zitora nge 1s 1 1/2d ngebhokisana.

Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

koku zomeleza imitambo, zenza
Zitengiswa ngu G. E. COOK, i Kemist, Downing Street, ¢ Qonce

ukuba onke amalungu asebenze
Iyeza Elingummangaliso.

ngokupilileyo, into ke leyo epilisa
nggqe.
BEECHAM’S

Intloko, Ukungahlali

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu e Siswini, Intloko Ebulalayo,
Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela,
Ukugaqazela Yingqgele, Imfudumalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika), Ukungayi
Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Amapupa Awoyikekayo, nako konke
Ukungcangcazela, njalo njalo. Ipost YOKUQADA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI
MABINI-Asintsomi lonto. Umlwelwe ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa
ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti enesheleni.”

I PILLS zika BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwa- pilise ngge amankazana.

A7adandinlinilica inAint mzimha Fwi Qicii aci Rijtatalas NiakiinAaatandi bituas Nacihindi Ecinaanililavn:
zisebenza ngobuggqi idosi ezimbalwa zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayingqobo
Emntwini; Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba ubani
abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO NENKUTALO YOMZIMBA womntu, ezi Pilisi
zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa yinyambalala
yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubunggina obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba I Pilisi
zika Bitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa emhlabeni, Incazo ezeleyo
ebhokisaneni nganye.

Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,".Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

(Obesak; .ngow hi |y .URon,aEN(JaFEngllane)
Umenzi-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,
UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamagqitala nezingenamava ukuba zilungiswe
ngamakulu ati apatwe kabubi kanye ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani.
Umsebenzi apa ongxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elihambisayo, no wotshi zodidi olupakamileyo
ufuna eyona mpato icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, isiposwana esincinane ekufakeni nase
kulungeleliseni senza ukuba iwotshi konkena ingabi naluncedo kweyona nto inxityelwa yona yokuba ngu
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokugala kupela Lwabasebenzi bela Mangesi. Ukulungis-
wa kwenziwa ngama xabiso ayihalafu, nakuwapi apa e Koloni.

Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d 1 W llwg) ziqala l;‘”i -~ Swiss Iwotshi (e £13s
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne spring aterbury nezelama Swiss Iwotshi (e-
: zigcina amaxesha) ziqala KWi........ccc.cevviecenns 7s 6d

esikulu esitsha kuqala kwi ...5s Ukucokiswa kwe Kloko
(zonke intlobo) from 3s 6d Igilasi ze Wotshi ziqala g(\lzvl

Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe
ntatu i Dayimani zenene zona 30s ngeposi ze

Paulani uhlobo lokubhala F. SEYMOUR DENT, “The Clock” , QUEENSTOWN

IMVELISO.
Awona manani apezulu anokufunyanwa

ngo Boya, Izikumba, Imfele, ukudla, njalo-
njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

TTIYNXT AN

NDINGABUTENGISA pi uboya bam? Atsho
amadoda kaloku nje. Make acinge, akangele apo
kutengisa kona anengqondo, kwa

G. E. NIXON, KAKADE.

Ngani, kungokuba ebeka inani elingapezulu?
Kodwa
elipezulu kunye nokutengiselana kakuhle, kupela
qa. (Qondani,
Ungabuye utenge yonke into etshipu kunezinye
indawo. Ngani? Kuba ILUNGILE.

Hayi! kungokuba ufumana inani

ukuteta akufani nokwenza),

Ningalibali apo kutengwa kutengiswe
yonke into kwa

C. E. NIXON.

Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somzi,
E QONCE.

AsataTu KwakoNA.

ooRA~ ..

N KOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda ukuba
ndikubulele (kanye no Tixo) ngeyeza lako
elidumileyo, i Rheumaticuro. Libe yimbangi
yempilo yentsapo yam ebesekulindelwe ukuba
itshabe. Emva kwemizuzu esixenxe lowo
wayegula akuba epiwe kwelo yeza waba nokuhla
izitepu engancedwa mntu, emva kweveki wapila
gete. Ndayitumela i Rheumaticuro yako kumntu
owayesele mdala e Robben Island, owaye nesifo
sokugagamba kwa matambo; wasebenzisa
ibhotile zambini wapila, weza eKapa ngoku
ungumkandi-nqwelo. Ababa- ntu babengaseli
bobabini bapiliswa kwaoko. Omnye yayi
ngumqubi we Cab owaka wasela ngapambili,
wasebenzisa ibhotile ye Rhea- maticuro
wanempilwana, emveni kwezine wapila mpela
wabuyela kwase msebenzini wake. Ke ngako oko
batata ngoka abapiliswe lilo. Ndikabalela
ekabeai uyimbangi yokupilisa intlanga ezimbi
kangako. Owako otobileyo, JOHN BERGHONT,
Grocer, 20 Napier Street, Cape Town.

[P R T

Eka JONES
l-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likalu lase Mazantsi e Afrika kwi
Nggagambo zamatambo, Isinge, Namahleza,
Ihlaba, njalo njalo; ipilise intapane yezifo
ahezizilkiihi nAaana7zit lanezi cazikankanviwe
UMGUBO KA KEATING.” “ UMGUBO KA
KEATING.” UMGUBO KA KEATING.”

UMGUBO KA KEATING,” “ UMGUBO KA
KEATING.” “ UMGUBO KA KEATING,”

Lomgubo, udume kangaka, awoyiswa _nto
ekubulaleni INCUKUTU, INTWAKUMBA,
IMIBUNGU, OQONGQOTWANE, nazo zonke
izilwanyana (elixa ungena ngozi kuzo zonke
izidalwa ezipilileyo). Yonke ~impahla yoboya
kwanemfele ezitambi- leyo ezinoboya ~ (furs)
mazigalelwe lomgubo pambi kokuba zibekwe. Oya

nEaselwandle makangawushiyi, Ukunqganda
ukudaniswa zamelani ukuba nalo “ Mgubo ka
Keating.” Akuko wumbi umgubo unomsebenzi
ngapandle kwawo.
INCUKUTU.
INTWAKUMBA, UBULALA
AMANUNDU.
OQONGQOTWANE,
INGCONGCONI.

Awuggitwa nto _ekutshabalaliseni INTWAKU,
MBA, INCUKUTU, AMAPELA, OQONGQO,
TWANE, AMANUNDU kwi MFELE EZITA,
MBILEYO EZINOBOYA, nakwezinye intlobo
zezilwanyana.  Abazingeli baya kuwufumana
unexabiso  ekubulaleni intwakumba  ezinjeni,
kwanamanenekazi kwizinja zawo azitanda kunene.

Amaqgakamba ka Keating Epalo.” “ Amagakamba
ka Keating Epalo.” “ Amagakamba ka Keating
Epalo.” “ Amaqakamba ka Keating Epalo.” “
Amagakamba ka Keating Epalo.”

UMFUNO ONESWEKILE ngembonakalo no, kuvakala
kwawo emlonyeni; unika indlela eyamke, leka kakulu

okusebenzisa  ukupela kweyeza eliginisekileyo
AMAPALO ASEMATUNIINIL Liyeza elilunge
kwapela laye lingerara, lenzelwe  abantwana

ngokukodwa. Litengiswa nge Nkonxa ne Bhotile kuzo
zonke Izindlu Zamayeza.
Umlungiseleli: THOMAS KEATING, e London,

YIYANI KWA

C. A.JAY & Co.,

XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza, Imela ne Folokwe,
Ikoyi, Tkomityi ne Pleti, I[Tampi, Impahla yendlu yonke,
njalo, njalo.

Kukwako Imisesane Yokutshata ye Golide, neye Ngeji—
etshipu.

C. W.LEVEY,

E DURBAN STREET

UVULE ivenkile yezixatula. Ezivela pesheya,
ngapandle kwabe zenza ngokwake, Impahla yake
itshipu, Izihlangu ~ Zamadoda—nezamanenekazi.
Ziyangcitywa nezidala, Enzelwe nezitsha ozifunayo,
kwa C. W. LEVEY, Durban Street, E QONCE.

DYER-DYER

(LIMITED).

ARE NOW LANDING,

Ex “ NIAGARA,” from LONDON:

OCHRE, in Barrels
WHITING, 1121bs. Nett
BLUESTONE, 25 and 501b. Casks

TURPENTINE, 1 gallon drums CHARCOAL TIN PLATES, IC and
IX CAMP OVENS, 10,12,14, and 16 inch GRIMBLE'S VINEGAR,
1/2 and 1/4 Hhds. LYLE'S GOLDEN SYRUP, 56/2 Ib. Patent Tins
W.R. NAILS, 2|, 3, 4, 5, and 6 inch CIDER, Pints (Best Norfolk)
BATH BRICK LEAD PIPE

HOLBROOK'S SAUCE SULPHURIC ACID CROCKERY
Etc., Etc., Etc.

TO ARRIVE,

Ex “ CYNISCA,” from London :

(DUE ABOUT 2511 SEPTEMBER.)
CEMENT, White Brothers

OCHRE, in beer barrels (correct shade) GALVANIZED IRON, 6
to 10 feet CAPE SICKLES, B.Y., B.B., and B'fly. WRAPPING
PAPER, 30, 60, and 120 Ibs. SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to
12 OILS, Salad, Castor, and Cocoa Nut (1/4, 1/2, and pints)
IRON TANKS, 400 Gallons

SULPHURIC ACID, 4/42 TANFIELD MOOR SMITHS' COAL

AND OTHER SUNDRIES.

We are offering all the above Lines at SPCIALLY REDUCED RATES
“to arrive” and whilst Landing.

NOW LANDING-

EX“ PORTLAND LLOYDS,” from New York,

A Large Cargo of AMERICAS” MERCHANDIZE.

SHORTLY EXPECTED—

The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.

And the “ CROWN OF ARRAGON,” from China,

With Tea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Etc.

Special Quotations will be Made in Due Course.
APPLY TO
DYER & DYER

(LIMITED),
KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON.

PEACOCK BROTHERS,
EKOMAN

NGABATENGI abakula Bokutya,

benika awona Manani alungileyo.

E Komani apa wakuke uyekuva into obaya kuyayo pambi kokuba

utengise nokuba kupina.

Thabile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi, Imbotyi, I-ertyis, Umbona,

Amazimba, bahlele benawo.

THOMAS BAILEY & CO,

Abatengisi be Zihlangu ne Shuzi
QUEENSTOWN,

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani
angena koyiswa e Africa.

Ezamadoda ezilushica 5/, 6/, 6/6

Ezamadoda ze Lace 7/, 8/, 8/10/6
Ezilushica ezinenkonkwane ziga-
la kwi 6/6.

Ezamankazana ezigoshwayo zi-
qala kwi 4/6.

Ishuzi Zamankazana ezilushica

zigala kwi 4/-.

Kulapo Abantsundu bayifumana kona YONKE INTO YEMPU- CUKO.
Baye bengasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne Shuzi zabo bazitenga ko

THOS. BAILEY & CO,, WEST END, E-KOMANI.

A. J. Cross & Co,

KING WILLIAMSTOWN

Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE

Kubaxhasi Abantsundu!
0A.J. Cross & Co.

Banga bangazisa Abahlobo babo Aba-
mnyama kuso sonke isi Qingata sase
Qonce, e Ngqushwa, nakwezi- nye
ezirauleyo ukuba Base kwi Sitora Sabo
Kwigumbi le Marike. Basaligcinile igama
labo lokuba bate- ngisa ngamaxabiso
angapa- ntsi kwawazo zonke ivenkile

Apa ¢ Qonce.
Ipuluwa, Isali, Thempe,
Ibhulukwe, Ibhatyi, In- gubo
Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswekile
ngazwinye Into yonke
etyiwayo,

Basanika awona maxabiso nge
NGQOLOWA, UMBONA, nezinye
intlobo zokutya.

A.J, Cross & Co.

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange lise
lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Nokuxaxaxa.

1/6 ibotile.
Elika

COOK

lyeza Lukokohlela
(Ling amafuta).
1/6 ibotile.
Aka

COOK

Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotile
COOK lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
COOK Ipils.

1/ ngebokisana.

COOK Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka
COOK Umciza Westepu Saba*
ntwana.
6d. ngebotile.

Oka
COOK Umgutyana Wamehlo.

6d. ngesiqunyana
Oka

COOK Umciza we Cesine. 3/6.

Nigondise nkuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE.
Ngawenkohliso angenalo igama lake

Owatengisayo e Mount Frere, kwa
Baca, J. J. YTES, “ Umatendela.”

UMCHIZA KA
UMFULAWE L?anf];—asM DEN into> yi- mbi
UMFULAWENIJA ngapandle kokuba sisuke si-
UMFULAWENJA wuggibe ~ wonke  umzi
ngaxesha nye. Siqala ngo-
UMFULAWENJA kumana umntu eqaqazela
UMFULAWENIJA yingge- le, kude kube
UMFULAWENIJA buhlungu nengalo nemiqolo,
UMFULAWENJA njalo njalo, ize kufike
Intloko ebuhlu- ngu,
UMFULAWENJA Nomgala, ne situkutezi,
noku- tamba. Ukuba ugalwa
UMFULAWENIJA zezi zifo funa Ibotile ka
UMFULAWENIJA LUMSDEN  Yoku- nyanga
Umfula- wenja (Influenza
UMFULAWENJA Specific) olungele Ingqele,
UMFULAWENJA

Intloko, njalo njalo.

UTENGISWA KUPELA NGU

R. LUMSDEN é&. CO.

MACLEAN STREET,

King Williamstown.
E. J . BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI»Ematyaleni, Umbali Mingopiso yenggesho
neyentengiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye Gresham Life
Assurance Society. No. 83, Maclean Street,

E-QONCE.

FRANK E. ELLIS,

(SOLICITOR, ETC.

UMTETELELI»EMATYALENI, u Mbali-Minqo-
piso ye Mvumelwano, neye Mihlaba. Unoma-
zakuzaku we Nkundla ye Vice Admiralty.

E DUTYWA.

Amatyala uwateta kuzo zonke i Ofisi za Pesheya kwe Ncibi. Yi
Arente ye Commercial Assurance Co. (Limited).

ERNEST E . WEBB,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA-
KULU ALE KOLONI.

Umbhali Minqopiso Yemvumelwano
E-DUTYWA, pesha kwe Nciba.

UNOKUWATETA amatyala kuzo zonke i Ofisi zapesheya kwe
Nciba—e Gcuwa nakwa Centane, e Willowvale, Ngqamakwe,
Engcobo nase Mtata.

Uquba ngenyameko nempumelelo eyiyo.

Published by Proprietor, J. TENGO JABAVU, at Cathcart Street,
King William’s Town



